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Farewells and Changes 
It’s time to announce some recent 
changes in Gesher Galicia’s Board of 
Directors.  

Alan Weiser and Israel Pickholtz 
have resigned for personal reasons 
and Edward Goldstein is leaving the 
board and retiring as editor of The 
Galitzianer in early August. I know 
that everyone who is a part of Gesher 
Galicia joins me in thanking Alan, 
Ed and Israel for the part they’ve 
played in overnance of our organiza-
tion. They will all continue to be ac-
tive in GG’s research activities; Ed 
will act as a consultant to the new 
editorial team of The Galitzianer – 
Janice Sellers, Suzan Wynne and Leo 
Albert.  

Over the years of his editorship, 
Ed has turned The Galitzianer into a 
much-anticipated quarterly publica-
tion that is both scholarly and enter-
taining. He has remained patient de-
spite my never meeting a deadline, 
and been both resourceful and crea-
tive in finding new ways to cover 
Galician research. Shelley Pollero’s 
appreciation of Ed, in the body of 
this issue, says it all and we thank 
him for his years of service. 

We also welcome a newcomer to 
the GG board: Brooke Schreier Ganz 
is an avid researcher and young 
mother of an active toddler, filled 
with enthusiasm (and professional-
ism) for all things technical and ge-
nealogical. She thinks big, and has 
big ideas for an improved GG web-
site design. She explains her vision 
best in her own words, so here are 
some excerpts from her introduction 
to the board:  

I'm Brooke Schreier Ganz, and 
I'm thrilled to be a part of Ge-
sher Galicia and its activities. I 
am a genealogy geek, when not 
working as a freelance web con-
sultant and coder, or being a 
busy mom to an active young 

toddler, or traveling around the 
US to see my far-flung family. 
 While I am interested in tradi-
tional genealogical research in 
Galicia, including organizing 
and supporting several towns in 
the new Cadastral Map and 
Landowners research project 
that's going on in L'viv, I think 
my special focus would be on 
collecting data of various sorts 
and putting it online for re-
search. Many GG members, in-
dividually, have odds and ends 
and pieces of data tucked away 
in inaccessible spreadsheets or 
handwritten lists or old books 
that could very easily go online 
into searchable databases – if 
only they knew how to make that 
happen! Being a computer geek, 
I would like to enable all those 
people to share their data more 
freely online, as opposed to just 
publishing occasional tables of 
data in the pages of TheG or of-
fering to do manual look-ups in 
their own files for other people, 
which can be time-consuming, or 
worse yet leaving their data lan-
guishing away in some desk 
drawer somewhere. 
 My motto: if it exists some-
where in the real world, it should 
go online! (Can you tell I was a 
child of the computer age?) 
 I am especially interested in 
helping GG revamp its website, 
both in terms of its looks and 
functionality. Putting the GG 
Family Finder online – for GG 
members only, of course, pro-
tected by a username/password 
system – is one major part of 
that. 
 I envision the GGFF data, 
when put online, to be organized 
in two basic ways for users: sur-
name pages and town pages. A 
member could search by town 
name and see a list of all the GG 
members who are also research-
ing families in that town, much 

like section D of the current 
printed GGFF.  

If you have ideas or suggestions for 
Brooke regarding our website, please 
email me and I will forward them to 
her.  

We also owe a debt of thanks to 
our webmaster, Max Heffler, who 
continues to maintain the site and 
keep us up-to-date, along with Shel-
ley Pollero, our website liaison. 
We’re also thrilled to have Leo Al-
bert, our new co-editor of The Galitz-
ianer, and a professional graphic de-
signer, collaborating with us on the 
new look for the website. We expect 
it to go live at some point in the fall, 
so stay tuned for more information. 

News from Poland 
I am writing this column from Mos-
cow, where I just arrived; in five 
days I will head to Warsaw. While 
there, I’m planning to meet with 
people involved in the new Museum 
of the History of Polish Jews – a mu-
seum that will have a substantial 
Galician component – scheduled to 
open in 2010 and with Yale Reisner 
and Anna Przybyszewska Drozd 
about a Jewish Genealogy Learning 
Center they are developing on the 
site of the Jewish Historical Institute 
in Warsaw. The Center will be both a 
physical and virtual site where lay 
and scholarly users will have access 
to a central genealogical database, 
and a professionally trained staff to 
assist them.  

Many of you may also have 
heard about the launch of a “Virtual 
Shtetl” website, designed to be a 
bridge between the history of Polish 
Jewish towns and the contemporary, 
multicultural world.  

The English home page of the 
site, www.sztetl.org.pl/?cid=15&lang=en_GB 
has a section for news about Jewish 
Poland, links to other websites, maps 
and much more. The typical shtetl 
web page is filled with information: 
there is a map with coordinates, ad-
dresses of Jewish sites in the town, 
alternate names of the shtetl, arti-

Research Corner 
Pamela Weisberger 
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facts, contact information and history 
of the community.  

Given that our organization’s 
name means “bridge to Galicia,” I 
hope many of our members will be 
submitting text, photos and recollec-
tions. I am arranging for some of the 
developers of this site to introduce it 
to our group at the GG SIG meeting 
in Philadelphia, and I’ll report on all 
these developments in the next issue 
of TheG. 

Cadastral Map and Landowner 
Records Project – Phase 3 

Phase 3 of this project concluded in 
June when Brian Lenius returned 
from his three-week stay in L’viv, 
conducting research on behalf of Ge-
sher Galicia and its members. Brian 
obtained 35 sets of records or maps. 
In a few cases, there was more than 
one set of records in one folder. In 
most of those cases he copied all ap-
propriate sets of records to give the 
most complete results for that town. 

In the reading room, the light is 
dim and the tables are small and 
crowded closely together. Twenty 
people are expected to share ten 
desks, which doesn’t leave much 
room for the large-scale books and 
maps they are investigating! Because 
security guards will not allow more 
than 20 people at a time, one often 
finds people queuing up just to be 
allowed in. 

Over the years he has worked 
there, Brian has established a special 
relationship with the archive staff, 
reading-room attendants and the man 
who retrieves the requested books 
from where they are stored and 
brings them to the reading room. 
These workers are friendly and co-
operative. He has two assistants who 
assist and translate for him, essential 
to work at a fast pace under these 
conditions. 

Brian ordered a total of 66 ar-
chive items (folders or maps), 57 of 
which were delivered to the reading 
room – an excellent result. Of the 
other nine items, almost none were 
required because he already had a 

good set of records or a map from 
items already delivered. The 35 sets 
of records or maps in the tables were 
actually located in 27 of the 66 items. 
Including retakes, the digital images 
for these records totaled 2,582. For 
the maps, the number of photocopies 
of 11x17 (A3) sheets was in excess 
of 500. The amount of time put in 
was well in excess of the ten-day 
guaranteed minimum; a staggering 
amount of work was accomplished.  

The actual images (maps and re-
cords) and the new inventory infor-
mation will be posted online and 
shared with town leaders in the next 
two months. Due to our IAJGS con-
ference obligations it will take some 
time to get the materials copied and 
distributed, but you will be notified 
both online and via our GG mem-
bers’ newsletter. In the meantime, we 
are publishing the complete inven-
tory information for all maps and re-
cords obtained as part of Phase 3 in 
this issue, on pages 6 and 7. 

For those of you whose records 
were not obtained this trip, or who 
would like to make a new request, 
Gesher Galicia has also contracted 
with a new researcher based in L’viv 
who has close ties to the archive. He 
has undertaken indexing projects di-
rectly from landowner as well as 
school records. The early results are 
impressive. The towns currently be-
ing indexed by him are: Kolomyya, 
Sniatyn, Grzymalow, Buczacz, Zba-
raz, Yavoriv, Urozh and Kry-
stonopol.  

There are advantages to both of 
these methods and we are pleased to 
have two excellent researchers work-
ing on our behalf. We anticipate 
Brian’s return between late spring to 
late summer of 2010; in the interven-
ing months we will offer an in-
creased indexing option to those of 
you interested in fund raising for 
towns not yet part of this project or 
adding additional records to existing 
town projects. 

With the redesign of Gesher 
Galicia’s website, to be finalized in 

the fall, we expect to offer a com-
plete search engine where you can 
search by surname, town name, 
given name, and keyword, using 
Soundex or “starts with” search 
fields. Images of maps and records 
will most likely be in a section that 
can be accessed by Gesher Galicia 
members only. Our goal is to bring 
these records to life by assisting our 
members in finding relatives for 
whom no metrical records exist or 
can be found. Details will be forth-
coming soon.  
Gesher Galicia Regional Meeting 

Each fall for the past five years Ge-
sher Galicia has held a regional 
meeting in New York City. Plans 
have not yet been finalized for this 
year’s meeting, which will probably 
take place in either the fall or the 
winter, but once set it will be an-
nounced to all. If your JGS is inter-
ested in hosting a regional meeting 
over the next year, please contact me 
for details on how that can be ar-
ranged. 

L’viv House Photograph Project 
Many months ago, I learned about 
Dick Koops, a vocational education 
adviser from the Netherlands with an 
interest in Jewish history and culture. 
He is planning to spend his summer 
vacation in L’viv working on a social 
service project. He wrote to Gesher 
Galicia asking if there was any vol-
unteer work he could do on behalf of 
our group. It occurred to me that cre-
ating a project to photograph the 
streets and buildings where our fami-
lies once lived might appeal to re-
searchers. True, the actual building 
might not exist any more – although 
much of L’viv has remained intact 
over the years – but just having a 
view of the street where one’s ances-
tors walked can be meaningful. As it 
turned out, many of our members 
were born and raised in L’viv, and 
these addresses have a particularly 
heartfelt appeal to them. 

I asked people to tell me details 
about those who lived in these 
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houses when they submitted their re-
quests. In addition to names and 
dates I wanted anecdotes of events 
that occurred in these apartments or 
businesses at these addresses. It’s the 
stories, after all, that make a house a 
home and bring a street or apartment 
number to life again. The words were 
often joyful, but sometimes tinged 
with sadness: 
 They lived near the park where 

she used to spend time with her 
aunt who was looking after her 
while her mother was studying in 
the university. I hid one time be-
hind the walls, inside the botanic 
garden. One night a burglar en-
tered the apartment through the 
window. My mother screamed 
loudly and he fled right away. 
Next day in classroom students 
said that they heard the scream 
from the other side of the city. 

 Sienkiewicza 2 now Voronoho 
this also was my great-
grandfather's shop "Kober i Bern-
stein" 

 In this apartment mother was 
preparing for matriculation ex-
aminations while sitting on a tree 
branch near the house. She loved 
the place. Her parents used to in-
vite their friends for dancing eve-
nings or for playing cards – usu-
ally Remi and chess. My mother 
(and I) were very excited by the 
thought of seeing the places 
where she was growing up – 
places with very good memories. 

In some cases a shidduch was even 
made! When I posted the final list of 
address requests, I received an email 
from Julian Bussgang:  
 I am writing because of the Ge-

sher Galicia Street & House Pho-
tography Project announced as 
Message Number 5 on July 3, 
2009. One of the listed buildings 
you had a request for is “Ber-
nardynski pl 15.” That house was 
owned by my grandfather, 

Joachim Philipp. We have a 
photo of that house from our past 
visits to L’viv. Last year when we 
were there, we saw that the build-
ing had been demolished. When 
Dick Koops is there, he can con-
firm whether the building was 
demolished, however, regardless, 
I would appreciate information 
from you, who is the person look-
ing for that address. I would like 
to find out whether it is somebody 
related to one of the tenants, or a 
relative of mine. 

I looked up who had requested a 
photo of “Bernardynski pl 15” and 
found that it was Marcia Indianer 
Meyers. And so I wrote to both of 
them: I am copying both of you since 
you seem to have a L’viv house num-
ber in common: Bernardynski pl 15. 
As Marcia wrote: “My father Moses 
Indianer was a watchmaker at pl 
Bernadynski 15 from 1918-1920.” 

Marcia and Julian made contact 
and, even though it is likely that the 
house is now gone, Marcia will still 
be able to have a photograph of what 
it looked like, thanks to Julian, and, 
more importantly, to Galitzianer 
networking. Koops began on 3 July 
and will stay until 22 July. His is not 
always an easy task as many street 
names have changed. Luckily, we 
have an 1871 L’viv address book that 
shows not only the pre-1871 name 
compared to the “new” name, but 
also links cadastral map house num-
bers to a particular street. Koops is 
now trudging away in the winding 
streets of L’viv; I will post the fruits 
of his labor on our website, and via 
the listserv in the fall.  

Sometimes it seems like map and 
house research is the poor stepchild 
of vital records research, but people 
tend to forget the power a home can 
have on the memory, whether by di-
rect experience or by hearing stories 
told from those who grew up in 
places far away. Once we see the re-

sults of Mr. Koops’s efforts, and get 
feedback from those who submitted 
their personal stories, we will know 
the power of this unusual project. 
  
A group called “The Center for Ur-
ban History of East Central Europe” 
located in L’viv has undertaken a 
similar mapping endeavor called 
“L’viv Interactive.” From their web-
site, www.L’vivcenter.org/en/lia/: 

L’viv Interactive is a web-
accessible, interactive historical 
map of the city of L’viv. The map 
aims at presenting the contempo-
rary, living city in its historical 
dimension rather than reproduc-
ing a static picture of the past. 
One may search through build-
ings, streets, monuments or all 
featured objects, or browse the 
map by region. At the end, the 
search leads to a number of ob-
jects which are usually high-
lighted on the map with icons, 
and which by clicking display in-
formation on a particular 
architectural site, building, 
person etc. By pointing on the 
marked spot, the viewer will find 
a popup or link to all the 
available information on the ob-
ject.The project draws on a great 
resource of information 
available in the files of the 
Center and the State Archive of 
L’viv Oblast (Derzhavnyi arkhiv 
L'vivs'koi oblasti, DALO) and the 
Galiciana project, directed by 
Ihor Zhuk. It is based on the use 
of primary archival material and 
expert reviewing. We welcome 
everybody to add relevant 
information to our database. Several Jewish landmarks are cur-

rently marked on this interactive 
map: the Golden Rose Synagogue, 
Beth Hamidrash, and the Great City 
Synagogue. Gesher Galicia plans to 
share our photo collection with them 
in the future. You can find it at: 
www.L’vivcenter.org/en/lia/map/ 
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If you suspect that a relative once 
lived in L’viv or Lemberg, but don’t 
know the address, you should search 
in the various Galician and Polish 
business directories online, or from 
vital records, voting records, or even 
Holocaust-era records. (Several di-
rectories can be searched at Logan 
Kleinwak's site: genealogyindexer.org). 

Conference Update – This year 
and next…. 

By the time this issue of The Galitz-
ianer reaches you the IAJGS confer-
ence will be over; a report on what 
occurred will be in the fall issue. Be-
cause many readers have written to 

ask for handouts for our SIG pro-
gram, we have included it in this is-
sue (page 8). At next year’s confer-
ence, which will be the 30th anniver-
sary of the International Conference 
on Jewish Genealogy, Gesher Galicia 
will have Brian Lenius give several 
talks explaining more about cadastral 
maps and landowner records, as well 
as the process of finding them in the 
L’viv archives and in other regional 
Ukrainian and Polish archives. Mark 
the date on your calendar now to at-
tend: 11-16 July 2010 at the brand-
new (opening in the spring of 2010) 
JW Marriott at “L.A. Live,” the new 

cultural, gastronomic and entertain-
ment complex in downtown Los An-
geles. The conference website, with 
links to hotel and early programming 
information will be live in early 
August: www.jgsla2010.org. 

As one of the co-chairs of this 
conference (along with Sandy Malek, 
Ann Harris, and Lois Ogilby Rosen) 
I am already looking into programs, 
lectures, books/authors and films of 
interest to Galician researchers, so 
feel free to send me your suggestions 
at pweisberger@hotmail.com. 

In Memoriam 
We remember those members of Gesher Galicia whose passing was reported to us since February 
2008. Their efforts and contributions to their personal family research, to their fellow researchers, and to 
Jewish Galician research have been invaluable and are very much appreciated by all of us. 

Please inform us of any additions or corrections to the list. Contact Shelley Pollero at gesher-
galicia@comcast.net. 

Sylvia Axelrod #277 
Ossining, NY – 31 Dec 2006 

An active member from late 1994 to 2006, her research interests were HAMBURG, KOLTUN, 
SCHWARZ, and WALUTA in Berestechko and Brody, Ukraine. 

Jacques Berlowitz #538 
Zurich, Switzerland – Jan 2008 

His wife, Chana, continues the membership that began in late 1996. Jacques had been researching 
HERZOG and FINKELSTEIN in Lesko, Molodycz, Sieniawa, and Zabrodzie, Poland. 

David Einsiedler #122 
Reseda, CA – 2 Apr 2009 

A member from 1992 to 2002, his research interests were: GELARD from Drogobych and Stryy; 
DEUTSCH from Kodorov, Stryy, and Drogobych; STEINGRUB from L’viv and Drogobych; SELINGER, 
BARTISZAN from Drogobych. 

Melvin Friedman #27 
Tatamy, PA – 28 Nov 2008 

An original member, he maintained his membership from 1992 until his passing.He was researching 
FRIEDMAN and GLICKSMAN from Chmielnik and Nowy Korczyn; RUBNER from Nowy Korczyn, Po. 

Rose S. Friedman #795 
Silver Spring, MD – 26 Sep 2008 

An active member from mid-1998 until 2006, her research interests were focused on 
HAMMERSCHMIED, HAMMERSMITH, KESSLER, LICHTZIEHER, MILLER, and RAMM from Rava-
Ruska, Ukraine. 

Mordechai E. Lando #1136 
Baltimore, MD – 19 Jan 2009 

A member from 2000 until 2009, he was researching ROTH from Zbarov, Ukraine, PIZEM, DICKER, and 
HILFER from Narayev, Ukraine, and FENSTERHEIM from Zolynia, Poland. 
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Gesher Galicia - Cadastral Project Results (2009) 

Brian J. Lenius 

 Archive  
Call # Town Shtetl Type Year Description 

1 186 1 51 Bibrka 
(Bobrka) – Text 1845 

b) Hauser Verzeichniss. Includes house number, name, status, and 
place of residence. Consists of two sections - by house number and by 
name in alpha order. Digital Images. 

2 186 1 51 Bibrka  
(Bobrka) – Text 1845 

c) Alphabetisches Verzeichniss. Alphabetical list of landowners 
showing names, house numbers, land parcel numbers, and building 
parcel numbers. Digital Images. 

3 186 10 140 Boryslav 
(Boryslaw) 

Sambir 
 okr. Map no 

year 
Cadastral Map. Map is not complete. All 4 sheets have parcel num-
bers and were photocopied. 

4 186 1 6238 Bukachivtsi 
(Bukaczowce) Stryi okr. Text 1848 Feld Skizzen. Photocopies and digital images for Sheets with houses.  

5 186 2 758 Bukachivtsi 
(Bukaczowce) Stryi okr. Text 1848 

Alphabetisches Verzeichniss. Alphabetical list of landowners show-
ing names, house numbers, land parcel numbers, and building parcel 
numbers. Digital Images. 

6 186 7 263 Cheremkhiv 
(Czeremchow) 

Kolomyya 
 okr. Map 1825 Feld Skizzen. Appears to be a second-generation rendition on large 

cards. Some cards were moldy. Photocopies. 

7 186 1 4733 Drohobych 
(Drohobycz) Sambir okr. Text 1853 Feld Skizzen. Photocopied complete. 

8 186 1 1901 Hlyniany 
(Gliniany) 

Zolochiv 
 okr. Text 1845 b) Feld Skizzen. Good condition. Includes central part of community. 

Photocopies. 

9 186 1 1902 Hlyniany 
(Gliniany) 

Zolochiv 
 okr. Text 1845 

b) Alphabetisches Verzeichniss. Alphabetical list of landowners 
showing names, house numbers, land parcel numbers, and building 
parcel numbers. Digital Images. 

10 186 1 1902 Hlyniany 
(Gliniany) 

Zolochiv 
 okr. Text 1845 

d) Alphabetisches Verzeichniss. Alphabetical list of people living in 
the community including name, house number, status, place of resi-
dence (no parcel numbers). Digital Images. 

11 186 1 1902 Hlyniany 
(Gliniany) 

Zolochiv 
 okr. Text 1845 e) Ausweis. Includes house number, name, status, and place of resi-

dence. Digital Images. 

12 186 1 204 Horozhanka 
(Horozanka) 

Berezhany 
 okr. Text 1880 

Wykaz stanu posiadlosci. Includes house numbers, names, land par-
cel numbers, and possibly building parcel numbers in house number 
order. Digital Images. 

13 186 1 205 Horozhanka 
(Horozanka) 

Berezhany 
 okr. Text 1847 Feld Skizzen. Good condition. Photocopies. 

14 186 1 6577 Kalush 
(Kalusz) Stryi okr. Text 1850 

Grund Parzellen Protocoll. List of land parcels in land parcel number 
order showing names and house numbers. Names of Jews were ob-
served on over 20 pages. Digital Images. 

15 186 1 817 Khodoriv 
(Chodorow) 

Berezhany 
 okr. Text 1846 Feld Skizzen. Good condition. Photocopies. 

16 146 37 70 Khodoriv 
(Chodorow) 

Berezhany 
 okr. Text 1902-

1908 
Tabula Krajowa. Documents regarding the Jewish cemetery in 
Khodoriv. Digital Images (40) 

17 186 4 494 Khodoriv 
(Chodorow) Berezhany Map 1850 Cadastral Map. Includes the main part of the town. All sheets have 

land parcel numbers. Photocopies. 

18 186 1 815 Khodoriv 
(Chodorow) Berezhany Map 1883 

Wykaz stanu posiadlosci. Includes house numbers, names, land par-
cel numbers, and building parcel numbers in house number order. 
Digital Images. 

19 186 1 359 Kniahynychi 
(Knihynicze) 

Berezhany 
 okr. Text 1846 

b) Alphabetisches Verzeichniss. Alphabetical list of landowners 
showing names, house numbers, land parcel numbers, and building 
parcel numbers. Digital Images. 

20 186 14 123 Korolivka 
(Korolowka) 

Chortkiv 
 okr. Map 1826 Feld Skizzen. Appears to be a second-generation rendition on large 

cards. Incomplete. Some cards were moldy. Photocopies. 

21 186 1 8433 Korolivka 
(Korolowka) 

Chortkiv 
 okr. Text 1880 

Wykaz stanu posiadlosci. Includes house numbers, names, land par-
cel numbers, and possibly building parcel numbers in house number 
order. Digital Images. 
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 Archive  

Call # Town Shtetl Typ
e Year Description 

22 186 1 8434 Korolivka 
(Korolowka) 

Chortkiv 
 okr. Text 1826 

a) Alphabetisches Verzeichniss. Alphabetical list of people living in 
the community including name, house number, status, place of resi-
dence (no parcel numbers). Digital images. 

23 186 1 8434 Korolivka 
(Korolowka) 

Chortkiv 
 okr. Text 1826 

d) Alphabetisches Verzeichniss. List of land owners including name, 
house number, land parcel numbers (not including building parcel 
numbers). There are building parcel numbers, but many Jews are 
shown with no parcels of any kind. Digital Images. 

24 186 1 8436 Korolivka 
(Korolowka) 

Chortkiv 
 okr. Text 1827 c) Bau Parzellen Protocoll. List of building parcels, name, status, 

place, house numbers, parcel size. Digital Images. 

25 186 1 5957 Nadvirna 
(Nadworna) 

Stanislaviv 
 okr. Text 1847 Feld Skizzen. Photocopies. 

26 186 1 560 Peremyshliany 
(Przemyslany) 

Berezhany 
 okr. Text 1845 

a) Alphabetisches Verzeichniss. Alphabetical list of landowners 
showing names, house numbers, land parcel numbers, and building 
parcel numbers. Digital Images. 

27 186 1 560 Peremyshliany 
(Przemyslany) 

Berezhany 
 okr. Text 1845 b) Bau Parzellen Protocoll. List of building parcels, name, status, 

place, house numbers, parcel size. Digital Images. 

28 186 1 560 Peremyshliany 
(Przemyslany) 

Berezhany 
 okr. Text 1845 

d) Alphabetisches Häuser Verzeichniss. Includes house number, 
name, status, and place of residence. Consists of two sections - by 
house number and by name in alpha order. Digital Images. 

29 186 1 9403 Peremyshliany 
(Przemyslany) 

Berezhany 
 okr. Text 1845 Feld Skizzen. Good condition. Photocopies. 

30 186 1 607 Piddnistriany 
(Podniestrzany) 

Berezhany 
 okr. Text 1846 Feld Skizzen. Photocopies. 

31 186 14 136 
Ustie  
 Episkopske 
(Uscie Biskupie) 

Chortkiv 
 okr. Map 1826 Feld Skizzen. Map is not complete. Sheets are torn but complete, 

some numbers along tears may be unreadable. Photocopies. 

32 186 1 8779 
Ustie  
 Episkopske 
(Uscie Biskupie) 

Chortkiv 
 okr. Text 1825 

a) Alphabetisches Verzeichniss. Alphabetical list of people living in 
the community including name, house number, status, place of resi-
dence (no parcel numbers). Digital Images. 

33 186 1 8779 
Ustie  
 Episkopske 
(Uscie Biskupie) 

Chortkiv 
 okr. Text 1827 

b) Alphabetisches Verzeichniss. List of landowners including name, 
house number, land parcel numbers (not including building parcel 
numbers). Digital Images. 

34 186 1 8779 
Ustie  
 Episkopske 
(Uscie Biskupie) 

Chortkiv 
 okr. Text 1827 c) Bau Parzellen Protocoll. List of building parcels, name, status, 

place, house numbers, parcel size. Digital Images. 

35 186 1 8779 
Ustie  
 Episkopske 
(Uscie Biskupie) 

Chortkiv 
 okr. Text 1827 d) Grund Parzellen Protocoll. List of land parcels in land parcel 

number order showing names and house numbers. Digital Images. 

 

 
Reading Room at L’viv Archives 
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The Kingdom of Galicia and Lodomeria, or simply 
Galicia, was the largest and northernmost province of 
Austria from 1772 until 1918, with Lemberg (Lwów, 
L'viv) as its capital city. It was created from the territories 
taken from the Polish-Lithuanian Commonwealth during 
the partitions of Poland and lasted until the dissolution of 
Austria-Hungary at the end of the First World War. To-
day Galicia is an historical region split between Poland 
(Western Galicia) and Ukraine (Eastern Galicia). If you 
grew up hearing stories about relatives who came from 
“Austria,” it is highly possible they actually came from 
Galicia.  

Gesher Galicia (“Bridge to Galicia”) is the special 
interest group for people researching their Jewish roots in 
the former Austrian province of Galicia. Gesher Galicia 
members receive our quarterly journal, The Galitzianer, 
and the annual Gesher Galicia Family Finder, and gain 
access to special databases of Galician maps and records 
– all part of our extensive research initiatives. Here’s 
some of what we do: 

Cadastral Map & Landowner Records Project 
www.jewishgen.org/GALICIA/CadastralMapProject.html 

In the spring of 2007, Gesher Galicia (GG) initiated the 
first phase of a long-term project to obtain cadastral maps 
and landowner records from the L’viv Historical Ar-
chives. The project continued with Phase Two in the fall 
of 2008 and Phase Three in June 2009. There are cur-
rently 62 towns represented in this project, with more be-
ing added. The indexing of the landowner records will 
provide an easily searchable snapshot of where our ances-
tors once lived and the type of property they owned dur-
ing the years the surveys were taken. Three distinct prop-
erty land surveys were conducted for all of Galicia during 
the Austrian period of the 18th and 19th centuries. These 
consisted of detailed records showing the size of land 
parcels, type of land, crops grown and more. The Aus-
trian Stable Cadastral Survey of the 1830s to 1860s con-
sisted of records and extremely detailed maps showing 
the smallest parcels of land, individual yards, houses, 
barns, roads, field plots, synagogues and even large trees. 
By matching the information in the land record books to 
the maps – along with comparing the maps to house 
numbers on vital records – you can see exactly where in 
town your ancestors once lived and draw conclusions 
about possible relatives, as many houses were handed 
down through generations and marriage. 

These records can also serve as substitutes for vital 
records if none exists for your town. To see if your town 
has been inventoried go to our database:  

www.jewishgen.org/galicia/cadastral_maps_and_landowne
rs_project/records.php 

Special SIG Presentation 
Roma Baran’s Story of Discovery 

On 4 August of last year, Roma Baran received a stun-
ning email from a Jewish genealogist looking for heirs to 
a small estate of a Holocaust survivor – her father's 
cousin. In the next few days, she learned that her casually 
Christian parents and the whole rest of her family were 
not Polish Catholics, but Jews, mostly Galitzianer Jews. 
They included a rabbi and a Warsaw ghetto leader. They 
had all changed their names – her father was not John Ba-
ran, but Jakub Cytryn, her mother not Maria Karas, but 
Rosia Kluger. Roma even learned she had lived in Israel 
from 1949-1951. Her parents, Holocaust survivors them-
selves, carefully invented a family history, a bubble for 
their only child to live in, where unrepentantly Jewish 
relatives were ostracized, photos sequestered, biography 
curtailed. Using photos, documents and maps, Roma will 
describe how she has systematically tried to reconstruct 
her past over the last year. Some of the tools were imme-
diately available with a choice Google search, such as 
JewishGen/JRI Poland. She also networked, blogged, or-
dered German reparations files, interviewed survivors 
and read Yizkor book translations. Slowly she was able to 
piece together the story of a large family, from Skole, 
Radautz, Brody, L’viv, religious Jews, assimilated edu-
cated Jews, foresters and machinists. She will trace their 
paths, how they all converged in Przemysl, and how the 
few survivors escaped the Przemysl ghetto – before it 
was liquidated – to Tarnawa, Krakow and back through 
the familiar Galician towns, and finally, after the war, 
emigrating to Israel and Canada.  

Galician Research Pointers 
Genealogical research on your Galician ancestors can 
take many forms. You might want to learn the history of 
the province and the location and background of your an-
cestral towns, villages and shtetls; get current and older 
maps of the area; discover information contained on vital 
records and order copies of the original records; seek out 
old business directory listings for relatives; find their pas-
senger manifests and US census records; discover the fate 
of those who perished in the Holocaust  or find newspa-
per stories about Galician towns. The list is endless. Here 
are the best resources to begin or continue the search: 
 JRI-Poland - Database of Indices of Jewish Vital 

Records (www.jri-poland.org) has vital record indices 
for over 100 Galician Jewish Registration District 
Towns. 

 Suzan Wynne’s book The Galitzianers (Appendix F) 
lists over 6,000 Galician towns where Jews lived in 
1877 and their Registration District Town (Sub district 
in the book). 

IAJGS Conference 2009 
Gesher Galicia SIG Meeting Handout 
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 LDS Microfilms of Jewish Vital Records from 
Ukraine State Historical Archive in L’viv can be 
ordered and viewed at a LDS Family History Center 
near you. They have not yet been indexed. There are 
many books with 20th century births, deaths and mar-
riage records available in the L’viv archives and 
filmed by the Mormons, including records of Holo-
caust-related deaths. The Inventory of LDS Films of 
Jewish Holdings of the Ukraine State Historical Ar-
chives in L’viv is at: 
www.jewishgen.org/galicia/assets/images/L’vivFilmInventories.html 

 Civil Records Office (USC) in Warsaw, Poland 
contains records that are protected from public use by 
regulation. You can acquire an official extract of a re-
cord if you can provide enough information for them 
to find it (year of birth, name of subject. names of par-
ents, etc.). Usually these official extracts are delivered 
through the nearest Polish Consulate or through a pri-
vate researcher in Poland you have hired. 

 Miriam Weiner’s Routes to Roots Foundation – 
Eastern European Archival Database 
(www.rtrfoundation.org): Discover exactly what records 
(including tax, notary, vital and census records) exist 
for your towns and which archives house these re-
cords. 

 JewishGen’s All Poland Database 
(www.jewishgen.org/databases/Poland/) cotains over 
two million records for Poland, including: vital re-
cords, business directories, voter lists, passenger 
manifests, Yizkor books and other Holocaust sources.  

 ShetlSeeker: You can search for towns in Central and 
Eastern Europe, using exact spelling, the Daitch-
Mokotoff Soundex system, or by location. Linked to 
maps and community info at 
www.jewishgen.org/ShtetlSeeker/ 

 Shetllinks: Sites dedicated to Galician towns and re-
gions. If one doesn’t exist for your town, considering 
creating one. Susana Leistner Bloch, JewishGen’s 
Shtetllinks Coordinator can help you. Contact her at 
bloch@mts.net 

 PolishRoots: 
(www.polishroots.org/databases/galicia_towns.htm) 
History, culture, databases, and archive holdings.  

 History 
(www.personal.ceu.hu/students/97/Roman_Zakharii/gali
cia.htm) Get the historical perspective on many 
Galician towns. 

 www.polishroots.org/slownik/slownik_geograficzny.htm: 
Translations from the Polish Geographical Dictionary, 
a gazetteer published between 1880 and 1902. 

 POLIN: Polish Jews Heritage: www.polin.org.pl/ 
(click on English icon): Information and rich visual 
materials concerning places, where the Jewish life 
flourished before World War II: cemeteries, matzevot, 
synagogues and other monuments of Jewish culture 
which were mostly destroyed by the Holocaust.  

 Yizkor Books (www.jewishgen.org/Yizkor/) are price-
less for genealogists, historians, or descendants of a 
particular Jewish community, Yizkor (Memorial) 
Books are some of the best sources for learning about 
Jewish communities in Eastern and Central Europe.  

 Yizkor Books Online, a project of the New York 
Public Library, provides page-turner technology to 
read or consult crystal-clear digital images of com-
plete Holocaust memorial books at 
www.nypl.org/research/chss/jws/yizkorbookonline.cfm 

 The 1891 Galicia Business Directory: One of the 
most useful databases on JewishGen for Galitizianers. 
Go to www.jewishgen.org/databases/galicia1891.htm. 
Type in your family name and town. This database 
contains all the towns’ residents (Jews and non-Jews) 
including the Polish magnate landowners.  

 Gayle Schlissel Riley’s Database for the Magnate 
landowners of Eastern Europe (peo-
ple.stevemorse.org/gayle.riley/) includes information 
on: inventories, court cases, tax lists, and proclama-
tions from archival records belonging to these Polish 
nobles.  

 Online Historical Directories: 1901 Galicia Industry 
Directory, 1912 Galicia Telephone Directory, 1923, 
1928, 1929 Poland and Danzig Commercial Direc-
tory: www.kalter.org/search.php (created by Logan Klein-
waks) 

 1929 Polish Business Directory: 
(www.jewishgen.org/jri-pl/bizdir/start.htm) An index to 
more than 34,000 locations in inter-war Poland, with 
links to directory pages for each city, town and vil-
lage. 

This is just the tip of the genealogical iceberg. To 
learn more and be part of Gesher Galicia, please 
consider joining (if not yet a member) and/or donat-
ing to our research projects

.

Join Gesher Galicia 
www.jewishgen.org/galicia/join_gg.html 
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As announced elsewhere in this is-
sue, there will be a new team of edi-
tors for The Galitzianer. Before I 
leave, I would like to thank the many 
individuals who have helped put this 
journal together and distribute it. I 
would also like to introduce the edi-
torial team that will take over. 

First, I would like to thank the 
many individuals, both members and 
non-members, who have contributed 
the articles, pictures, tables, etc., that 
make up each issue. Without that raw 
material, there simply would have 
been nothing to edit, produce and 
distribute. With just one exception, 
these contributors have good-
naturedly, even enthusiastically, ac-
cepted my editorial suggestions, cor-
rections and criticisms. Thank you! 

Next, I want to thank the volun-
teers who have helped make sure that 
each issue goes to press with as few 
errors as possible. There have been 
many volunteers for this thankless 
job. My first copy editor and assis-
tant editor was Eva Rosenn. She was 
not only a meticulous proofreader, 
but her ability to get the spelling of 
Galician town names just right has 
been unsurpassed. I also want to 
thank Linda Fine for her prompt 
turnarounds and conscientious high-
quality copyediting. 

Pamela Weisberger has contrib-
uted a regular informative column 
(usually at the last minute before the 
issue had to go to the printer) and 
done her share of copyediting. Thank 
you! 

Peter Zavon has furnished the 
postal and email addresses for dis-
tributing each issue. And Edward 
Rosenbaum has made sure that the 
files for our electronic edition were 
distributed promptly and accurately. 
Thank you! 

 
Now, to introduce the editorial team 
that will take over the job with the 
November 2009 issue. Janice Sellers, 
Suzan Wynne and Leo Albert. 

Janice, who will be the manag-
ing editor, has worked as a profes-
sional editor for more than twenty 
years, both as employee and free-
lancer. Her genealogical research in-
terests include Russia, Latvia, 
Ukraine, Romania/Moldova, Galicia, 
Poland, Germany, and the United 
Kingdom. 

Many of you know Suzan as the 
founder of Gesher Galicia and the 
first editor of The Galitzianer. She 
will assist Janice, primarily as con-
tact with existing and potential 
authors and other contributors. 

Leo has extensive experience in 
creating corporate identity and com-
munication packages for various in-
dustries. He has also worked on web-
site graphic design and web site 
maintenance and enhancement. I ex-
pect that he will help on the design of 
both The Galitzianer and the Gesher 
Galicia website. 

 
We are fortunate to have assembled 
this editorial team. I will be ready to 
advise the team, as needed, during 
the transition. 

Membership 
Member total remains at 71. 

Cadastral Maps  
& Landowner/Other Records 

Gesher Galicia is now a non-profit 
registered organization. To avoid 
conflicts, and to enable U.S. donors 
to this project to possibly claim their 
donations as tax deductions, I have 
stepped aside in favor of our presi-
dent, Pamela Weisberger, to conduct 
all communications and payments 
with our L’viv researcher, Ihor Vo-
ronchak. Ihor has done several excel-
lent jobs for me in acquiring Kolo-
myya records.  

There is a small balance of funds 
in our project for Kolomyya. These 
funds will be used to acquire maps 
and records. Additional funds are 

needed to acquire all the records 
identified for Kolomyya. In the near 
future, I will email instructions on 
how to make donations by PayPal, 
money order, money transfer, or by 
check. If you desire to make dona-
tions now, contact me, and I will 
provide instructions. 

Surname Searches 
Recently I invited KRG members to 
submit their surnames of interest for 
me to conduct searches in birth, mar-
riage, and death indexes, school stu-
dent lists, Kolomyya portion of the 
1929 Polish Business Directory, Ke-
hilla dues payer lists, and Zionist 
conference voters. This was a no-
cost, no obligation offer to provide 
requesters with given names found 
for their surnames in the files just 
identified. Twenty-two members re-
sponded and submitted a total of 56 
surnames.  

It may be several months before 
I complete these searches. I will then 
provide a report to each requester 
with instructions on how they can 
acquire the data from the records as-
sociated with each given name iden-
tified.  

If any other KRG members or 
persons with Kolomyya relatives 
wish to have surnames searched in 
these records, contact me directly 
with your surnames, your name 
spelled out, and your email address 
written out. Any new surname inputs 
will have to await completion of my 
current search workload before I can 
start on them. 

Hebrew Yizkor Book Project 
The woman I thought would be 
translating for us is doing an intern-
ship in Washington, DC and is un-
able to work on Yizkor Book transla-
tion this summer. Then she returns to 
Brandeis University for her senior 
year and may no longer be available. 
If you know someone who would be 
interested in doing translations of the 
Hebrew Yizkor book, contact me di-
rectly.

Kolomyya 
Alan Weiser 

From the Editor’s Desk 



The Gal i t zi ane r                                                  11                                                                        August 2009 

It is with mixed emotions that Gesher 
Galicia (GG) bids a fond farewell to 
our colleague and friend, Edward 
Goldstein, as he retires from serving 
as Editor of The Galitzianer (TheG) 
following publication of this issue. 
Our joy in having worked with Ed 
for more than eight years is tinged 
with sadness at his leaving.  

Ed, a native of Stanislawow, Po-
land (now Ivano-Frankivsk, 
Ukraine), moved to Germany as a 
child, lived in London during the 
Blitz, and – after narrowly escaping 
being drafted into the Polish Army 
by the Polish Government in Exile 
immigrated into the United States by 
himself. He has lived in several U.S. 
states, most recently in Massachu-
setts.  

He served two tours of active 
duty in the US Army (1944-48 and 
1950-52) and retired from the US 
Army Active Reserve with the rank 
of lieutenant colonel. He worked at 
Bell Laboratories and other units of 
the Bell System until his 1985 re-
tirement from AT&T as a corporate 
vice president. He then became a 
partner of an international manage-

ment-consulting firm. Since 1995, he 
has been a solo consultant and is now 
focusing primarily on pro bono con-
sulting in the medical technology 
field. 

Having joined GG in 1999, Ed 
contacted us in late 2000, concerned 
about the lapse in publication of The 
Galitzianer, following a hiatus of 
almost a year without an issue. Miss-
ing the regular appearance of TheG, 
he then volunteered to serve as its 
editor.  

Ed brought to GG a wealth of edi-
torial skills and experience, having 
previously edited three newsletters 
for non-profit organizations.  

Accepting responsibility with 
élan, Ed's first publication was a 
double issue, published in February 
2001. (He laid out the whole issue 
entirely on a computer; previous is-
sues had been laid out commercially 
with scissors and actual paste.) Ed 
then published a second double issue 
in May 2001 to bring members up to 
date. With the vitality of a man half 
his age, Ed transformed The Galitz-
ianer from a newsletter into a jour-
nal.  

Reaching out to Galitzianer and 
Polish researchers and authors, Ed 
encouraged the submission of news 
and feature articles, town updates, 
lists of data, and photos. He initiated 
the well-received Family Album fea-
ture and worked closely with Jewish 
Records Indexing-Poland to promote 
and update the AGAD and other PSA 
Projects. 

Ed's contributions to GG go be-
yond that of Editor. He was actively 
involved in all administrative activi-
ties of the organization, contributing 
innovative ideas and solutions. He 
was supportive of Gesher Galicia's 
incorporation and the pursuit of our 
501(c)(3) non-profit status. As a 
member of the GGSC, and now GG, 
Inc.'s Board of Directors, Ed assisted 
in budgeting and was a firm sup-
porter of our technological improve-
ments, having initiated the electronic 
distribution of TheG and the produc-
tion of the 14 Years of The Galitz-
ianer CD.  

We won’t forget Ed, our friend, 
our esteemed editor and a truly moti-
vating force within GG. Ed's positive 
imprint on GG will be his legacy to 
those who follow.  

Ed, thank you for everything! We 
wish you all the best! Zei gezint! 

The Board of Directors of Gesher 
Galicia, Inc., thanks the following 
individuals who have made financial 
contributions over and above their 
dues: 
 Linda Cantor 
 Melvin Fahn 
 Bruce Flamenbaum 
 Sally Berg Goodman 
 Steve Hertzfeld 
 Samuel Jonas 
 Ruth Kornbluth 
 Michael S. Kreindler, M.D. 
 Monio Pilpel 
 Anthony Polonsky 
 Marilyn Robin 
 Dr Howard Weintraub 

 
Thanks to Our Donors 

 

An Appreciation: Ed Goldstein 
Shelley Kellerman Pollero 
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The June 8/15 issue of “The New Yorker” contained a fascinating article 
about the writer and sculptor, Bruno Schulz, who was killed by a Nazi officer 
on November 19, 1942 during a month-long Aktion. The article, written by 
Israeli writer David Grossman and translated by Stuart Schoffman, focused on 
the legends surrounding Shulz’s strange and tragic death at age 32 at the hand 
of Karl Gunther at the corner of Czaki and Mickiewicz Streets in Drohobycz.  

Prior to the occupation of Drohobycz by the Nazis, Schulz was employed 
as an arts and crafts teacher at the private Sternbach Gymnasium on 
Szaskiewicz Street. (Reviewer’s Note: Actually, he did most of his teaching at 
the King Wladyslaw Jagiello Gymnasium in Drohobycz. See the caption of 
the photo below for more details.) He had received critical notice for his well-
crafted short stories and novels, but could not sustain himself with the sales of 
his works. From reports of his students who survived, he appeared to have 
been a reluctant teacher who tended to tell his students stories instead of teach 

the subject matter he was employed 
to teach. Awkward and uncomfort-
able with himself, some students saw 
him as an object of derision but, 
when he was telling stories, he had 
their rapt attention. The late David 
Einsiedler, a Jewish genealogist who 
lived in Los Angeles and specialized 
in rabbinic genealogy, was one of 
those pupils. In about 1936, Bruno 
Schulz drew Einsiedler’s fiancee, 
Stella Bartischan. This drawing is 
reproduced on the left with the per-
mission of Einsiedler’s family.  

Grossman came to Schulz’s writ-
ing after he, himself, began to write. 
His article pays tribute to Schulz’s 
deep influence over the years of his 
own career, returning again and 
again to the translations of Schulz’s 
work. He interviewed Ze’ev 
Fleischer, an elderly survivor from 
Drohobycz, who had been one of 
Schulz’s pupils and he mined Jerzy 
Ficowski’s book about Schulz, Let-
ters & Drawings of Bruno Schulz 
published in English in 1988. Fi-
cowski had interviewed Izydor 
Friedman, who had gotten to know 
Schulz when they were both assigned 
by the Judenrat to work in a library 
reviewing and sorting material for 
destruction under Nazi orders. 
Friedman had witnessed Gunther’s 
shooting of Schulz.  

Grossman, engrossed by the 
various accounts of how and why 
Gunther killed Schulz, wove them 
through the article. I would have 
liked to know more about Schulz, his 
life and background in Drohobycz, 
and, perhaps, less about the circum-
stances surrounding his death; still, 
the article was compelling and beau-
tifully written.   

Review 
New Yorker Article about Drohobyczer Bruno Schulz 

Suzan Wynne 

 

 

 
KING WLADYSLAW JAGIELLO GYNASIUM 

Twenty-Fifth Anniversary • Drohobycz, Ukraine • Circa 1930s 
In the above photo, Schulz is in the bottom row, second from the right. David Ein-
siedler is in the fourth row up, eighth from the right; he is the youngster standing 
straight up with his shirt collar open over his suit coat.  
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So now I am grown up and I’ve been 
looking. My family’s story is like a 
shadow that darts behind me when I 
turn around. I’ve been trying to catch 
that shadow and hold it, even for a 
short time, knowing that at best I can 
only grab pieces. 

In July 2006, my husband Marc 
and I traveled to Poland and Ukraine. 
I was going to the source – to the 
other world that existed before it was 
shaken and crushed. I was going to a 
village called Szczurowice, which I 
could hardly believe actually existed. 
But that was where my grandparents, 
aunts, uncles and brother lived their 
lives, and from which they disap-
peared. It was the place where my 
parents grew up, got married, started 
a family. And it was the scene of un-
speakable crimes.  

But first Marc and I flew to Po-
land to spend three days with Bronis-
law Lukaseiwicz, the then 19-year-
old but in 2006, 80-year-old son of 
the farmer who, at great risk, helped 
my parents survive. We were greeted 
at the train station by Bronislaw’s 
wonderful 30-year-old granddaugh-
ter, Alicja, who miraculously has a 
degree in English. At Bronislaw’s 
house, we were greeted with kisses, 
tears and bear hugs. Despite poor 
health, Bronislaw looked younger 
than his 80 years and had a good 
memory. He told us that he knew my 
father well because, even though he 
was 19 at the time, my father had 
talked to him as if he were an equal. I 
learned that my mother’s father, 

Meyer, was the town’s cow maven: 
the first one called to tend to a sick 
cow. He also told me the name of the 
woods in which my parents hid and 
drew a little map of the area. 

I wanted desperately to hear if he 
remembered anything about, and 
knew what happened to, my six-year-
old brother, but what he told me dif-
fered from the little information I had 
from my father. On this, I trust my 
father’s memory. I know that my 
brother Zygmund died in the Brody 
ghetto, and we would soon go to 
Brody. (Sadly, Bronislaw died about 
nine months after our visit.) 

From Bronislaw’s town we took 
a train to Crakow where our Ukrain-
ian guide, Alex Dunai, picked us up. 
If you’ve read Daniel Mendelsohn’s 
book, The Lost – Searching for Six of 
Six Million, it is the same Alex. He is 
a researcher, translator, detective and 
most importantly, a reliable, likeable 
English-speaking bridge from this 
world to the lost.  

 
First, we drove to Belzec, located in 
Poland close to the Ukrainian border. 
It was a killing factory where 
600,000 Jews were murdered in nine 
months in 1942. Then the Nazis 
plowed the place, planted pine trees, 
and made it look as if nothing had 
happened there. It remained without 
an acknowledged memorial and 
small museum until just four years 
ago. My father told me that my 
grandfather, aunts and cousins were 
killed there. He was angry that no 

one talked about Belzec. There were 
no survivors to talk; what happened 
there seemed forgotten. It is in the 
middle of nowhere. When we visited, 
the parking lot was empty and we 
walked around alone. I sent the di-
rector of the memorial one hundred 
of my father’s books, which were 
sold there – the money, he told me, 
going towards educational programs.  

Alex then drove us to L’viv, in 
Ukraine, which would be our home-
base as we drove to my parents’ vil-
lage, Szczurowice; Brody, where 
they were in the Ghetto; Zlochow, 
where my father escaped from a 
camp and Lopatin where they lived 
under the Russians right after the 
war.  

Because of other commitments, 
Alex could not continue with us. 
Svitlana Kovalyk, an experienced 
college English teacher, and a driver, 
met us at our hotel. Our nervousness 
about the switch quickly dissipated 
as we felt her warmth and recognized 
her keen understanding of who we 
were and why we were there. With 
her quiet voice, she turned out to be a 
relentless investigator.  

I wanted to save Szczurowice for 
the second day – to ease into going 
there. We first drove into Lopatin, 
where my parents had lived right af-
ter the war. The Russians appointed 
my father head of a brewery. We 
stopped the first person we saw and 
asked her about the brewery. The 
cow across the road was on the spot 
where the brewery used to stand, she 
told us. The crumbling building be-
hind the cow had been the office. 
Our first stop – and we found some-
thing!  

This woman, who looked about 
75 years old, offered the name of 
Yossel Parness, who was married to 
one of my aunts and stayed in Lo-
patin for a while after the war. She 
said she knew someone in 
Szczurowice who might be able to 
help us and suggested we all take the 
ten-minute drive to Szczurowice. But 
first, she had to change her clothes. 

Holding a Shadow 
Phyllis Sterling Jacobs 
When I was a little girl, 

The Holocaust was a ghost that inhabited my parents eyes and 
Forced them to look backward 

They told me to look forward – not to join them. 
But, when I peeked 

Watching my mother’s eyes fill with tears 
As she lit Shabbat candles, 
I ran back as fast as I could 

And didn’t want to look again 
Until I grew up 
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Everyone can always be found at 
home in Szczurowice, but on this day 
her friend was in another village. 
However, her niece, Maria bounded 
out of the house.  

Maria, about 4’10” in height, is 
fifty years old with a kind, but de-
termined face. We later learned that 
she was a retired nurse who had lived 
in larger towns before she returned to 
Szczurowice. She also turned out to 
be something of a wood urchin fa-
miliar with every branch and tree. 
She immediately volunteered to take 
us to the area where my parents hid. 
We drove about two miles, and 
started walking when the ditches in 
the field warned us to get out of the 
car. We were being eaten by swarms 
of mosquitoes so aggressive that it 
was almost impossible to hold a 
camera with both hands because we 
had to stop for swatting. My father 
did not mention bugs or mosquitoes 
in the woods. I assume they were not 
important. 

The village of Szczurowice – it 
once held 400 families – had shrunk 
to 300 people. Before the war, a third 
of the families were Jewish, a third 
Polish, and a third Ukrainian. I don’t 
think it looked too different 65 years 
ago. The dirt roads are unpaved, 
there is no running water in the 
houses, horses and wagons still take 
people where they need to go, people 
grow their own food and chickens 
live in every back yard. There is a 
blue Ukrainian Orthodox church and 
a large falling apart, unused Catholic 
Church built before the war when 
Poles lived in the village among the 
Ukrainians and Jews. My father’s 
flourmill still supplies the flour for 
the town. The Jewish cemetery lies 
hidden in six-foot weeds with stones 
fallen and covered with moss. 

The next day we again stopped 
the first person we saw; a man about 
45 years old walking with his daugh-
ter. He said that he knew a lot about 
the Jewish people because his 
grandfather used to tell him about the 
Jews of the town. He grew up in 

Szczurowice, moved to a nearby 
town, and was just visiting for the 
day. He offered to show us the Jew-
ish sites. We followed him to the 
lake where the Jewish people used to 
swim, to the house where the syna-
gogue used to stand, and to the house 
that I thought was my parents’. (But 
today I’m not sure it was.) The 
house, which under the Russians was 
used as a health clinic, was empty 
and falling apart. I asked our guide 
for a screwdriver because I wanted to 
take a door handle with me, but he 
replied that only an ax would get that 
off. As we walked off, he ran home, 
grabbed an ax and presented me with 
my piece of Szczurowice property. 
When I mentioned that my father 
used to own the flourmill down the 
road, he looked at me and said, “My 
grandfather worked in that flour 
mill.” We both froze for a moment. I 
like to think that his grandfather, 
who must have liked my father, 
made sure he was there to show us 
around.  

 
On our third day, we went to Brody, 
the town about an hour by car from 
Szczurowice. Brody used to be a 
center of Jewish learning – it was a 
renowned Galician Hassidic center, 
and in the 19th century became one of 
the first locations of the Haskala 
(Jewish Enlightenment) in the prov-
ince. In 1939, the population was 
22,000, of whom about half were 
Jews. This town, unlike rural 
Szczurowice, had a paved center 
with stone buildings a few stories 
high. The center must have looked 
much the same 65 years ago. Svit-
lana walked into a store and came 
out with the phone number of a 
young Ukrainian teacher, whom she 
somehow had heard of as being 
knowledgeable about the Jews of 
Brody. In a few minutes, he met us 
on the street. 

As it turns out, Andrey Korchak, 
only about thirty years old, is not 
only knowledgeable about the Jews 
of Brody, but had opened a small 

museum dedicated to the Jews; it 
holds just a few remnants of Jewish 
life. He teaches history in the high 
school, was learning Hebrew, read 
the inscriptions on the crumbling 
synagogue facade and offered to be 
our guide.  

Brody is a Jewish crime scene 
without markers and a Jewish grave-
yard without tombstones. Actually, 
there is a large ancient Jewish ceme-
tery with six foot high stones still 
standing. But, there are no markers 
around the pitted area around the old 
cemetery where thousands of Jews 
were killed and buried under grass 
that shows no sign of what is be-
neath. Standing there, we said Kad-
dish.  

Omer Bartov, a historian at 
Brown University, found through his 
research in western Ukraine (Eastern 
Galicia), and stated in his October 16 
article in Haaretz: “Hardly anyone 
was a passive bystander. The killings 
took place on the town’s main street, 
in the nearby cemetery and forest, in 
the local hospital, marketplace and 
synagogue. What remains of the sites 
of Jewish life and culture, as well of 
the sites of their murder, has in part 
been demolished, in part been con-
verted to other uses, and in part sim-
ply left to rot. Cemeteries have be-
come marketplaces, synagogues used 
as garbage dumps, mass graves re-
main unguarded. And just as the last 
remnants of Jewish life and culture 
disappear, anti-Semitic discourse is 
back.”  

 
When I returned home, I sent Andrey 
a copy of my father’s book. Before 
he even received it, he responded 
suggesting a project in which high 
school students in Brody who were 
learning English would translate the 
book into Ukrainian. I worried that 
after he read the book, he might 
change his mind. Instead, he said that 
the students would translate the book 
as it is written. The English teacher, 
Halyna Lysyk, wrote to me that, 
“When Andrey showed me the book; 
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I understood that I had to translate 
it.” How brave of both of them. After 
translating the book, some of the stu-
dents wrote to me. My connection to 
Andrey and Halyna is a gift I treas-
ure. 

So, in the town where my parents 
were in a ghetto, where my brother 
and thousands of Jews were killed, 
one story made its way back to be 
known and acknowledged. I sent 
Andrey some other books including 
Night by Eli Wiesel, Daniel Mendel-
sohn’s book, a book about Righteous 
Gentiles, Hebrew psalms and the 
Yizkor book created by Jews from 
Brody after the war. All these stories 
found their way back to Brody.  

At night in the hotel, I would be 
jolted by the reminder that many of 
my parents’ Ukrainian neighbors, 
among whom I was walking and per-
haps with whom I was talking, ac-
tively participated in killing the Jews 
of Szczurowice. My father had men-
tioned the name of a murderer with 
the name Kusht, who killed my un-
cle’s fiancée in the woods. Maria 
(the woman who took us into the 
woods, invited us for a lovely spread 
and gave me an embroidered pillow), 
has the last name of Kushka. Now I 
was thinking of horrible crimes, 
remembering what my parents said 
over and over again: “The Ukraini-
ans were the worst.” Was Maria re-
lated to this Kusht – and was he still 
in the village? I suddenly felt guilt 
for accepting her hospitality so eas-
ily. 

I needed to go back to 
Szczurowice to find out about Kusht 
and I also wanted to search for any-
one who might have remembered my 
brother. Svitlana had a plan. We 
went to the nearby town where in a 
little hut of an office sat a woman 
with the village’s records. City Hall. 
This woman wrote the names of eve-
ryone in the village who would be 
my brother’s age today – about 15 
people. Walking into people’s yards 
past the chickens, we knocked on 
each door as Svitlana in her sweet 
manner explained our mission.  No 
one remembered my brother, but 
most were willing to talk. They all 
remembered a woman named Re-
isova – who I am sure, was my 
grandmother, Baile Reiss, because 
she had what would today be the 
corner store. You could buy anything 
from Reisova. The store was in her 
house. One woman pointed to a tree 
under which a man named Moritz 
was shot. 
 
Back to Kusht – I found out Kusht 
was a first name; not a last. So, much 
to my relief, he is not related to 
Maria. But who was he? The last 
person we approached was working 
in her garden. She told us that her 
husband was not originally from 
Sczurowice, but from the next village 
of Dobrytowka – where the Lu-
kasiewicz family lived, and where 
my parents hid. This man actually 
lived two houses from the Lu-
kasiewicz family. I remembered 
Bronislaw told me that some neigh-

bors had threatened to turn his family 
over to the Nazis because of their 
suspicion they were helping Jews. So 
here I was with his neighbors. I 
asked this man if he knew the Lu-
kasiewicz family was hiding Jews. 
First he said “No”, and then he said 
“Yes.” Then he shouted in an almost 
argumentative tone “No Jews sur-
vived!” Yet, here I was.  

As we were about to leave, sud-
denly out of nowhere the name Kusht 
jumped out. Even though he was 
talking Ukrainian, Marc and I heard 
it, and Svitlana stopped him mid sen-
tence. Who was this Kusht? He was a 
Ukrainian officer from another town 
who was extremely brutal. He then 
informed us that Kusht was hanged 
soon after the war. We were so ex-
cited to unearth this that we didn’t 
think to ask who hanged him. In this, 
our last interview in Szczurowice as 
the sun was going down, we found 
gold. I wished I could tell my parents 
this bit of 63-year-old news. 

When I ask myself, what I was 
searching for in this journey, I have 
to say that I hoped somehow to con-
nect with the extended family I never 
knew. I wanted to feel their presence 
walking down the dirt roads they 
walked, touching water from the well 
they drank. I wanted to remember 
things I never knew. That did not 
happen – at least not directly. But I 
like to think that while I was in 
Szczurowice I had some help holding 
the shadow of my family’s life just 
for a little time.
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Editor’s Note: This story is an ex-
cerpt from a book written for the 
author’s children and grandchildren 
and for “generations to come.” Ruth 
Kravette, a relative by marriage of 
the author, sent it to me. 
 According to Ruth, Dr. Goldring 
was a very successful physician and 
saw himself as an example of the 
American dream come true. His par-
ents had the goal that all of their six 
children should succeed in the new 
land. The oldest son became a suc-
cessful musician following in the 
footsteps of his father. The author 
became a medical doctor in New 
York City. His younger brother be-
came a successful dentist and the 
three sisters married and raised 
families. They all were proud of their 
heritage and of being Americans. 
They felt humbled by the opportunity 
this country provided. The author 
wrote the book during his later years 
in the hope that his grandchildren 
would appreciate and understand 
their roots and the opportunities this 
country gave them. 
 
The Good Lord endowed me with 
retentive memories that were re-
corded in an unforgettable manner 
from the time I was six years of age 
in 1900. I was born in a small village 
of Austria, Podwoloczysk, bordering 
on Russia. This was a small inland 
town with small hilly periphery and 
separated from Russia by a pictur-
esque shallow narrow stream, hur-
riedly winding along the hilly ex-
panse known as Zbrucz. Street after 
street presented squat ugly rows of 
houses, built flush to the makeshift 
sidewalk and backyards enclosed by 
crude fences. The people living in 
them took pride in ownership, pos-
sessing something that could be 
handed down to another generation. 

When I was entered in the first 
grade school at the age of six, a 

wondrous world opened up for me. 
The impressionable age recorded in-
delibly many experiences that I could 
retrace and recapture – events that 
seemed so huge and important at the 
time. I can unmistakably visualize 
my school building as well as my 
first teacher, a handsome young man 
by the name of Pan (Mr.) Richard 
Keller. The official tongue was Pol-
ish, but we were also taught the fun-
damentals of German and Russian 
languages. I am in effect the proud 
owner of my first report card known 
as Swiadetstwa. 

The school building was fairly 
new, airy and bright during the 
spring and early summertime, but ex-
tremely cold in the winter. The light-
ing was supplied by kerosene lamps 
and heat by pot-belly stoves burning 
wood and coal. A normal school day 
consisted of seven hours, 8 am to 3 
pm with one hour for lunch, six days 
a week. On Fridays from 8 to 10 am 
every class received religious train-
ing. At this time, I might add that our 
ruler Kaiser Franz Joseph, a great 
liberal of his time, sanctioned by de-
cree the religious teachings of the 
pupils’ own religion and beliefs. I 
was thus trained in the Hebrew relig-
ion by an elderly short stocky built 
gentleman with a somewhat hoarse 
voice, Herr Tartakover. One day a 
week was set aside for physical train-
ing known as the Sokol period. 

At the end of my school day, I 
went directly home, where poverty 
was the order of the day. The main 
articles of food were potatoes, bread, 
beans, milk, and chicken with soup. 
Our bread was baked at home and 
the loaf was disposed of to the very 
last crumb amongst the six children. 
Potatoes and other vegetables were 
brought in by the outlying farmers 
who sold these at modest prices, but 
even small prices posed a money 
problem. To help matters, my brother 

and I would go out to the fields in the 
evenings and dig the already dug po-
tato fields and would almost always 
find spuds deep in the ground. I 
might add that all drinking water was 
brought to the people by water-
carriers and sold for a price. 

The cooking and baking oven 
was a crude chamber made of lime 
with an iron grate and door, heated 
by paper and dry wood. The food 
prepared and ready to serve, our par-
ents and the six of us would gather 
around a large rectangular wood ta-
ble. The chairs around the table were 
home-made, no two alike, and of 
course tablecloths and napkins were 
foreign to us in those days. With eve-
ryone seated, mother would bring out 
one large cast-iron pot full of the 
food, and commence dishing equal 
portions to each. Mother and dad al-
ways ate out of the one plate they 
shared and this was meant to symbol-
ize love and unity. 1 might add that 
bread was doled out in single slices, 
one for each. 

Dinner finished, we went walk-
ing and singing, thus conveying a 
sense of contentment having been 
well fed. The irregular rough stones 
of the unpaved walks were full of 
small reservoirs of mud and water. 
They had no footways and broke off 
abruptly at the entrance door. The 
ordinary street commotion was non-
existent, though one could hear the 
birds sing and the insects hum. 

There was little else one could 
do because there were no movies, li-
braries, athletic fields, nor amuse-
ment places. Darkness came upon us 
quickly since there were but few 
widely scattered lampposts which 
were lighted by the town lamplighter 
carrying a long wooden rod used to 
light these kerosene lamps. This ob-
viously necessitated early home-
going and so do the school home-
work by either candle or kerosene 
lamp. 

By 10 PM, the six of us had to 
retire to bed for the night and each 
bed was improvised by means of 

Growing Up in Podwoloczyska 
Dr. Morris Goldring 
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chairs, boards, and any bed coverings 
around the house. The boys doubled 
up and so did the girls. Fortunately 
we were equally divided in three 
boys and three girls so that embar-
rassing moments were avoided. 

I would like at this time to exam-
ine the economy of this unique town 
which was void of industry yet solely 
responsible for its own existence. 
The population numbered approxi-
mately 2,500, including adults and 
children. There were two standards, 
those who enjoyed a modest exis-
tence with ordinary comfort, and the 
very poor who just lived on from day 
to day. The upper class was princi-
pally engaged in wheat dealing and 
running general merchandising 
shops, while the poor class included 
tailors, carpenters, shoemakers, and 
blacksmiths who sold their services. 

Interestingly enough, the little 
old man who operated the only 
flourmill in town stands out in my 
mind as a most unique figure. There 
in front of his mill, which was a 
flour-covered wooden shack, stood 
the little man all white from flour 
dust, wearing a long peaked cap cov-
ering his head, watching whoever 
passed by. 

There was also one small to-
bacco, butcher, and bakery shop in 
town as the only choice for its in-
habitants. I also remember the loca-
tion of a table billiard parlor and a 
small alcohol distillery. Especially 
interesting was the operation of the 
slaughterhouse, specifically because 
all anemic female adults were sent 
there by the town physician, where 
they drank some blood of the freshly 
slaughtered cow. As a physician, I 
can now see the folly of this cure, 
knowing that this blood is com-
pletely destroyed in the stomach. 

In the center of the town, there 
stood a two-story building which 
housed the police, fire, and post of-
fice. The upper floor held those who 
broke the law and were confined for 
a twenty-four-hour period only. They 
were then sent to another town to 

stand trial. One of the police officers 
acted as the town’s news dispatcher, 
known as the “Crier.” He would be 
sent by his department to a desig-
nated spot in town carrying a snare 
drum supported by a strap over his 
shoulders. There he would roll on his 
drum for several minutes to summon 
the folks and then read the bulletin. 
In this manner he informed the peo-
ple of all and any important events. 
This same officer also assumed the 
duties of the town lamplighter. 

Then there was the postmaster, 
who handled all incoming and out- 
going mail that arrived in town by 
railroad and horse-drawn vehicles. 
The fire department was handled by 
volunteers who would actually pull 
the two-wheel apparatus with a hand-
pump set on it. In any emergency, 
the folks would assist with buckets 
of water in addition to the pump. 
You must remember that every fire 
was a potential catastrophe because 
of the housing construction which 
consisted of lime blocks, wood, and 
often thatched roofs. This brings to 
my mind an unforgettable experience 
which occurred one summer night 
when a fire broke out in the neigh-
boring Russian town but one mile 
away. I was then about seven years 
old when dad awakened the family 
and rushed outdoors. He then 
brought out the two straw mattresses 
we owned plus several blanket cov-
ers and the six of us were placed 
down as mother and dad stood guard, 
carefully watching the wind-borne 
sparks flying overhead. Fortunately, 
our town was spared and we all re-
turned to continue sleeping peace-
fully for the rest of that night. 

As for public health facilities and 
sanitation, very little progress had 
been made. The only preventive 
measure known was smallpox vacci-
nation. The commonly known child-
hood diseases, such as measles, scar-
let fever, diphtheria, and diarrhea, 
relied largely on nature’s help. The 
people in effect believed that every 
child must get measles, so much so, 

that they purposely exposed their 
young to those afflicted so that they 
would get over this disease at an 
early age. 

Tuberculosis was rampant, par-
ticularly in the spine, causing crip-
pling. Cholera and typhoid epidemics 
were not too uncommon and very lit-
tle was known of their cures. Surgi-
cal conditions such as appendicitis 
caused many deaths because they 
were not diagnosed or were over-
looked. Another very common con-
dition known as rickets was not un-
derstood and as a result caused de-
formities. Let us look back and ex-
amine the life expectancy. You will 
find that in 1900 it was forty as com-
pared to seventy in 1964. 

Our town was fortunate in hav-
ing two good physicians in our 
midst, one Dr. David and the other 
was Dr. Swiderski. There were also 
two midwives, one of whom, Frau 
Scharf, delivered me and the rest of 
my brothers and sisters. Obstetrics 
was a very limited scientific field and 
neither physician nor midwife were 
properly trained to treat the abnormal 
cases. There was one most unfortu-
nate incident I remember distinctly 
because of the fact that it infected the 
entire town for many weeks as the 
result of a widely accepted supersti-
tion. This unique case in point I have 
never forgotten, and if I describe this 
gruesome truism, please forgive me. 

There lived in the town a young 
married lady, Mrs. Wagshal, who 
was about to deliver her first-born. 
Here I have no knowledge as to 
whether or not she was attended by a 
physician or a midwife. That, how-
ever, is immaterial so far as the su-
perstition was concerned. After sev-
eral days of difficult labor, appar-
ently due to a serious anatomical 
dystocia, not permitting normal de-
livery, this unfortunate woman suc-
cumbed to a serious infection and 
died with the child unborn. I might 
add that today, these tragic condi-
tions are averted by performing Ce-
sarean sections. 
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Let me remind you that in the 
ancient world where notions of natu-
ral laws were still unknown, it was 
perfectly natural that miraculous 
events of every description were 
considered as indubitable phenom-
ena. Our little town, being no differ-
ent, was a storehouse of folklore, 
custom, superstition, and legend, 
handed down from father to son and 
magnified in the passing. Most of the 
superstitions are examples of illogi-
cal thinking. Some folks still believe 
that mental stability is dependent 
upon the phase of the moon; in other 
words, watch out when the moon is 
full. Years ago, mothers placed a bag 
of asafetida around the necks of their 
children to ward off germs. Some 
people even today wear copper 
bracelets to ward off arthritis. There 
are relatives who are afraid to use the 
clothing of a person who died of 
cancer, lest they too catch the dis-
ease. 

The community at this time be-
gan buzzing and after many hours of 
deliberation with the Rabbi of the 
town, it was decided that the mother 
must not be interred with the unborn 
child, lest a plague would befall the 
town. It was therefore decided that 
measures be taken to bring about the 
delivery of the child by relying upon 
a miracle. This procedure consisted 
of tying a long rope to the hand of 
the deceased mother and extending 
this rope all the way to the dug-up 
grave. Needless to say, the impossi-
ble did not come to pass, nor did the 
curse fall on the people of the town. 

As for the sanitation of our town, 
there were no bathtubs and very little 
hot water. Oddly enough, there was 
sufficient soap because each home 
made its own. There were no sewers 
nor means of sewage disposal to take 
care of communal latrines. There was 
little known on how to prevent the 
spread of contagious and infectious 
diseases such as typhoid, measles, 
typhus, diphtheria, and many others. 

There were two ways one could 
take the weekly bath. One was an old 

shack called the Russian bath con-
sisting of a series of wood benches 
reaching upward toward the ceiling. 
The hot steam was generated by the 
pouring of cold water with buckets 
over the glowing hot coals. The 
higher up the bench the hotter it got, 
so much so that one had to use a 
towel saturated with cold water to 
enable him to breathe. The other al-
ternative was that narrow shallow 
stream that separated Russia from the 
Austrian border. This obviously was 
utilized in the summer solely. I might 
add that this running stream was the 
place where all family wash was ac-
complished by beating the wet 
clothes over rocks and rinsing them 
in the stream. 

This somewhat primitive exis-
tence varied little from day to day 
until one day in the summer of 1903 
when an influx of Russian refugees 
were actually smuggled into our 
town. All these escapees were Jews 
who escaped the Kishinev pogroms 
which had been raging for many 
months with the sanction of the Tsar-
ist government. 

While the newly adopted land 
raised the hopes of the refugees, it 
also inadvertently gave our economy 
a definite lift due to the additional 
spending and the establishment of 
additional shops. I was now ten years 
old when my dad, always under pres-
sure in his desire to provide for the 
family, embarked on a novel idea, 
including me in the scheme of things. 
Believing that I possessed some mu-
sical talent, dad began teaching me 
chords on the violin, and after sev-
eral lessons I was ready after a fash-
ion to accompany him as a second 
violinist. This turned out to be a 
stroke of good luck. 

With the new addition of people, 
our town became alive and hopeful 
for better days. A professional dance 
master from a neighboring town set 
up a dance school in our village and 
immediately engaged dad and me to 
supply the musical rhythm for the 
pupils. While the earnings were 

small depending on the number of 
pupils, it nevertheless was of unbe-
lievable help to us. This school lasted 
three months, during which life was 
pleasantly satisfying, and for the first 
time in several years our family en-
joyed the luxury of new clothes and 
shoes for the Passover holidays. I be-
lieve it might be fascinating to learn 
the type of dances that the master 
Herr Kohn taught. There was of 
course the popular waltz and polka, 
as well as the mazurka and the Rus-
sian dance known as padespan. The 
musical accompaniment never varied 
much, so you can see that there was 
very little for me to learn in the way 
of songs. Please believe me when I 
say that I still remember the musical 
compositions, that no doubt were the 
beginning of my plans for the build-
ing of a better and brighter future, for 
my earnings in the years that fol-
lowed made it possible for me to 
pursue my studies, as I will later de-
scribe. 

The dance master remained just 
three months and left the town, as did 
most of the newcomers who began 
looking forward in search of new and 
better opportunities. Once again, 
conditions seemed dismal and with 
the children getting on in years, 
mother and dad looked ahead to 
America, the new world of opportu-
nity and equality for all. Mother was 
unusually bright and alert. She de-
cided then that it would be good pro-
cedure to send my oldest brother and 
sister, ages seventeen and sixteen re-
spectively, to America, who eventu-
ally would earn enough to bring the 
rest of the family to this great land. 
Now serious planning began with re-
peated letter writing to our dearest 
Aunt Annie living in Newark, New 
Jersey with a plea to aid in any way 
she can, making it possible for two to 
get to America. 

The flow of correspondence be-
tween us and Aunt Annie was indeed 
promising and hopeful. Even though 
no quotas existed at the time, it nev-
ertheless presented other problems 
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such as passports, medical examina-
tions, and the purchase of railroad 
and steamship tickets before clear-
ance to obtain the permission of the 
authorities to emigrate. 

In the meantime our life seemed 
brighter and more hopeful each suc-
ceeding day. This waiting period re-
sulted in a real restlessness and with 
it, constant daily questions of all 
those who had personal know-how 
previously. Some of the stories told 
us were that of money rolling in the 
streets just there for the picking and 
we actually believed very word. 

After several months of tense-
ness and anxiety, the two steamship 
tickets finally arrived on one summer 
day. You couldn’t conceive eight 
happier faces than those of our fam-
ily singing and dancing. Packing and 
getting ready for the voyage was no 
problem at all, for their worldly pos-
sessions of clothing and accessories 
could be carried in one small bundle 
tied with rough rope. The following 
day in the summer of 1905 my 
brother and sister began their long-
awaited and hoped-for journey to 
America. 

Three weeks following the de-
parture, we received the first letter 
informing us that after two days train 
travel to Hamburg, Germany, they 
embarked the ocean liner, the name 
of which I do not recall, and at the 
end of twelve days ocean travel, they 
were met at Ellis Island by our aunt 
and taken to Newark, New Jersey, 
their new home. They were received 
graciously and wholeheartedly at 
their new home. 

Within one week, they found 
employment in a celluloid factory 
where they earned six dollars a week 
working ten hours a day, six days a 
week. This fortunately is non-
existent in our day, but they were 

content and commenced saving for 
that day soon when they could bring 
about the emigration of the rest of 
the family. It was quite obvious that 
it would take the better part of a year 
to be in a position financially to 
make the first payment to the travel 
agent plus a promissory note to pay 
the balance within eighteen months. 

Letters became infrequent and 
we accepted it. It was evident that 
their earnings were insufficient to 
spend for postage and it certainly 
was more prudent to save every 
penny where possible. After extreme 
patience and gross apprehension, the 
long-awaited tickets for the remain-
der of the family arrived in October 
of 1906. 

We were so very happy and pre-
pared to leave. By now, I had com-
pleted six years of schooling and get-
ting closer to my thirteenth birthday 
with the hope that now I shall be 
privileged to pursue my education. I 
might add that my parents took spe-
cial pride in my school accomplish-
ments and let it be known in no un-
certain terms that one day their son 
will be a doctor. 

The following day we were off 
for Antwerp, Belgium, whence we 
sailed on the S.S. Kroonland, steer-
age for America. This ship was very 
old and was retired the following 
year. In steerage, each compartment 
herded six to eight passengers in the 
upper and lower berths with very lit-
tle comfort. At mealtime, all passen-
gers gathered about long tables that 
seated all vis-a-vis. The quantity of 
food was rationed, giving each two 
slices of bread and tea in addition to 
a small plate of soup with a meat 
portion. Our dad was very fond of tea 
and the only way we could get an ex-
tra glass was for my brother and me 
helping the ship’s steward to serve. 

The nights were most trying because 
of the many seasick passengers and 
the creaking of the old ship. Despite 
all these hardships, our spirits were 
high in the anticipation of a new and 
better home. We were all full of joy 
and actually pushed the ship in our 
thoughts. Try as we would, there was 
nothing we could do but wait impa-
tiently for November 6, 1906 when 
our ship reached Ellis Island. Yes, 
we were tired but oh so very happy, 
acting like racehorses at the starting 
post ready to take off. 

After approximately three hours 
of a rough time, going through regu-
lar channels of custom inspection 
and health inspection, we were 
driven by car to Newark, New Jer-
sey, our very first home in America. 
The apartment consisted of four 
rooms in railroad arrangement. Al-
though the toilet facilities were in the 
backyard of the house, it was never-
theless a great advance over the fa-
cilities or actually none we had in 
our little town. I now felt like an ex-
plorer full of enthusiasm setting out 
with a spirit of adventure. 

I recall the very first thing my 
younger brother and I did was to go 
down the street and become oriented 
with our new environment. The very 
first impression amazed me in seeing 
the brewery beer wagon drawn by a 
team of horses, the sizes of which I 
had never seen before. To me, they 
appeared like elephants which I pic-
tured in books only. Here I was in a 
new world, one that I dreamed of 
with promises I had hoped and 
longed for. I remained in the street as 
long as I was permitted and then 
summoned for supper that had the 
earmarks of a banquet that thrilled us 
all. We stared at one another, sighing 
and smiling. At last we hadfound 
complete happiness.
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In July 2008, a group of nineteen 
French Jews took a tour to Eastern 
Galicia and Bukovina, provided by a 
Jewish cultural organization, Valiske, 
and directed by an outstanding guide, 
Andre Kosmicki. We, part of that 
group, were in search of our roots, 
looking for the traces of our parents’ 
stories about the region and for 
tombstones of relatives. Having read 
Father Patrick Desbois’s reports on 
mass executions in Ukraine –  Bul-
lets: A Priest’s Journey to Uncover 
the Truth Behind the Murder of 1,5 
Million Jews –  we thought we knew 
what to expect.  

Starting from Krakow, we trav-
eled east to Tarnow where – in the 
town’s regional museum – we saw 
The Vanished World, a remarkable 
photo exhibit on the holocaust in 
Jewish Tarnow. After a visit to 
Przemsyl we crossed the Polish-
Ukrainian border at Medyka.  

The capital of Eastern Galicia, 
Lemberg/Lviv, had a pre-war Jewish 
population of 100,000 served by fifty 
synagogues. Only a few ancient 
stones remain of the bombed struc-
ture of he Goldene Roysz (Golden 
Rose), one of the two still identifi-
able synagogues.  

An eighty-year-old witness and 
survivor from Lemberg, Borys-
Borukh Dorfman, recounted that the 
Nazis had burned one of the syna-
gogues during a service. In Droho-
bycz, the head of the Judenrat, aware 
of the distress of homeless, starving 
Jewish orphans whose parents had 
been executed, asked the German 
authorities for permission to set up a 
soup kitchen for the children in one 
of the synagogues. It took the Ger-
mans two days to make the decision; 
after the authorization was given, 
while dozens of children were gath-
ered, armed men stormed into the 
room and shot down eighty-one of 
them.  

That synagogue still stands; it is 
used as a gym by the name of Spar-
tak. A bank has recently bought the 
building, which has no commemora-
tive plaque. Alfred Schreyer, a pupil 
of Bruno Schultz, who accompanied 
us on the visit to this gym told us the 
story.  

 
On the sunny Sunday afternoon of 
July 27, on the beautiful central 
square of Lviv, the Ringplatz, we 
saw men dressed in military camou-
flage gather on a stand and raise the 
flag of the Ukrainian National Army, 
which had helped the Nazis in mas-
sacring the Jews. In Lviv and in other 
cities, we saw monuments dedicated 
to this National Army as well as 
streets named after Ukrainian nation-
alists’ heroes, the pogromists Bogdan 
Chmielnicki and Simon Petliura.  

We could see traces of the Jew-
ish people of Lviv from a nearby hill 
overlooking the city. A statue and a 
memorial are dedicated to the vic-
tims of the Ghetto. Next to the Ya-
novska/Janovski prison, a facility 
that is still used stands a bilingual 
sign:  

But the exact location of the 
nearby mass graves in the Piatski 
forest is not indicated; in fact, some 
are not hermetically sealed and one 
grave lies under a pond.  

Near Drohobycz, barely notice-
able from the road, a white Soviet-
style statue stands between high 
grass and the first trees of the 
Bronicka forest. There, visitors are 
confronted with the so-called Shoah 

by bullets, the mass executions of 
Ukrainian Jews that began in the area 
as early as June 1941, when Ger-
many attacked the Soviet Union. Far-
ther inside the forest, we saw the site 
where most of the Jews of Droho-
bycz (15,000 men, women and chil-
dren) were shot next to their mass 
graves. Several monuments dedi-
cated to the memory of the victims 
cover the graves. In times of heavy 
rain, however, human bones can still 
be found on the ground. We actually 
saw this happen for the second time 
– first in Lviv – and there was no 
doubt, as one of us is an MD and ra-
diologist. 

In France, a Catholic priest, Fa-
ther Patrick Desbois has significantly 
expanded the public’s awareness and 
information on the rule of this Shoah 
– one bullet, not more, per Jew. Dur-
ing the Aktionen, many who were not 
killed by the bullet were buried alive. 
Ukrainian witnesses told Desbois 
how the ground continued to move 
for days after the massacres.  
 
Before the war Stanislawow, now 
Ivano-Frankivsk, was an important 
Hassidic center and had a large Jew-
ish community. As many as 125,000 
people were forced into the Jewish 
ghetto; except for the 25,000 people 
who were deported to the Belzec 
concentration camp, they were exe-
cuted in the nearby forests. In 1945, 
there were 150 Jewish survivors in 
the city. According to Moyshe Leyb 
Kolesnik, the rabbi who serves to-
day’s community of 300 people, the 
German military who occupied 
Stanislawow numbered only 92 to 96 
men who were assisted by 2,000 
members of the “black” Ukrainian 
police force. Thus, much of the 
large-scale massacre of the Jews of 
Stanislawow is undeniably accounted 
for by Ukrainian participation.  

Impressions of Ukrainian Galicia Today 
Charles Rapoport, Jeannette Rapoport-Hubschman and Paulette Schubert 

Translated by Paulette Schubert 

 
 



The Gal i t zi ane r                                                  21                                                                        August 2009 

Today most of the 300,000 
Ukrainian Jews immigrated from 
Russia. While people are primarily 
involved in making a living, they 
participate in the attempt to revive a 
religious community life that, for the 
Stanislawow rabbi, includes, among 
other initiatives, fund-raising through 
a small business operation and the 
ongoing rehabilitation of the syna-
gogue. His concerns with the preser-
vation of the past, e.g., the archives 
of the now extinct pre-war genera-
tion, are merged with those of the 
present.  

 
From Stanislawow, we seized the 
opportunity to visit Nadworna (now 
Nadvirna) and Delatyn, two nearby 
places where members of the 
Hubschman-Pfeffer and Stern fami-
lies once lived. The Nadvirna ceme-
tery is completely abandoned to high, 
wild grass; only a few gravestones 
still stand among the trees. As we 
were leaving, we faced a tractor that 
had just emptied a trailer filled with 
manure right into the cemetery. The 
driver hardly understood our emotion 
and remarks. He almost started a 
fight with our guide who asked him 
whether he also dumped manure in 
the Christian cemetery. 

In Delatyn, one reaches the 
cemetery after crossing a bridge and 
climbing onto an unpaved road. 
There, we discovered engraved Jew-
ish gravestones used as paving 
stones. The cemetery itself seemed 
less vandalized than that in Nadvirna. 
Yet, at the edge of the burial ground, 
we found a mass grave where the 
Jews’ executions had taken place. 
The grave is only partially sealed 
with concrete. The uncovered part is 
currently used as a dumping ground 
for waste, some of which is burned 
there. In fact, a Ukrainian we en-

countered on the road showed us the 
way to the dumping ground – and the 
mass grave – which we would not 
have discovered without him.  
 
After our trip, we wrote the follow-
ing to the ambassador of Ukraine in 
Paris:  

As the Jewish presence is now but a 
shadow of what it was before the 
Second World War, one can under-
stand, that synagogues are falling 
into ruins, that cemeteries are more 
or less abandoned. Does this situa-
tion justify the dumping of manure 
and waste? Are there no other pos-
sible places? Are the same acts 
practiced in Christian cemeteries?  

After the 20th century tragedies 
and massacres, Europe has decided 
to build its unity not only as an eco-
nomic entity but also on the basis of 
shared values among which respect 
for the dead — and for their graves 
— is undoubtedly central. 

This letter remains unanswered to 
this day.  
 
During our tour of Eastern Galicia 
we visited many shtetls and towns: 
Stryi, Dolyna, Kolomya, Chortkow 
and Brody; and we traveled to the 
heart of the Yiddishland, the Buk-
ovina and Czernovicz, the city of 
Paul Celan and Aharon Appelfeld. 
We visited the “Ukrainian National 
House,” where writers and intellec-
tuals met in 1908 to advocate a new 
official status for Yiddish, which was 
then regarded by some as a dialect, 
inferior to more “prestigious” lan-
guages like German, Russian and 
Polish.  

Today, the city’s rabbi is one of 
the few Yiddish-speaking individuals 
living there. Religious services are 
held for a small Jewish community in 
the synagogue. Ukrainian women, to 

whom he gives medical care and ad-
vice on the premises that serve as a 
dispensary, regard Rabbi Kaufman-
sky as a Tsaddik. As we sat in the 
synagogue, we could see the line of 
women waiting outside, while the 
rabbi explained that this action is his 
only means to fight anti-Semitism. 
The rebuilt walls of the small temple 
had recently been splashed with 
eggs. 

One should have few illusions 
when traveling to Ukraine in search 
of a vanished past. Only very few – 
and very old – witnesses of the pre-
war and war periods are still alive. 
Moreover, as pointed out by André 
Kosmicki and a fellow traveler and 
historian, Guy Konopnicki, over one 
million Poles who had been familiar 
with the world of shtetls – among 
them potential witnesses – were dis-
placed from Galicia under Stalin.  

Many people who live in 
Ukraine “have seen nothing” or 
“have forgotten everything.”  

  
Travelers may see the beginning of a 
new Jewish world, yet they will also 
see the remains of a past world that is 
still being erased.
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My mother, named Tema Leah bat 
Moshe Reuven Kelner, was born in 
Satanov, pre-WWI Russia (today 
Ukraine), on 1 June 1900. She mar-
ried my father, Joseph Lang, who 
was born in Chorostkow, pre-WWI 
Austrian Eastern Galicia (today 
Ukraine) in 1921, by then Poland, 
where I was born in 1923. In 1936, 
my mother and I arrived in Montreal, 
Canada, where my father had emi-
grated in 1929. This information is 
necessary to understand the problem 
of validating my mother’s age when, 
at age 65, she became eligible for the 
Canadian Pension Plan. And hereby 
hangs the tale. 

My mother had no birth certifi-
cate, which in Tsarist Russia was not 
necessary, particularly for girls. To 
complicate matters, my mother’s 
marriage certificate lists her date of 
birth as 1901 and her Polish passport 
as 1902. Neither shows a day or 
month of birth. But in those days, no 
one mentioned minor discrepancies 
when dealing with officialdom for 
fear of undue delays or worse and of 
other complications. In this case, the 
Canadian authorities preferred to ac-
cept the passport date because that 
deferred eligibility for payments for 
two years. Unlike most ladies who 
would welcome a younger age, my 
mother bragged about her age until 
her dying day, one month short of 
her 100th birthday. 

The lawyers we saw refused to 
touch this case and those who 
showed the slightest interest indi-
cated that it could prove costly with-
out any promise of success. I there-
fore decided to give it a try on my 
own, based on stories my mother had 
told me over the years about her life 
in Satanov in Tsarist Russia.  

The stories always began with 
the fact that she, the youngest of four 
siblings, was born on a Friday before 

Shabbat Shavuot. This had caused 
consternation to her family, because 
they had to remove the cholent from 
the oven and add to it for a kiddush 
the next day, when she would be 
named in the synagogue with half of 
the town expecting to be invited to 
the home after services.  

The next chronologically impor-
tant event was the fact that, when 
WWI was declared between Russia 
and Austria-Hungary in 1914, units 
of the Austrian army crossed the 
border from Husiatin and entered Sa-
tanov that same evening. Almost the 
entire town, including my mothher, 
ran to the bridge to welcome the lib-
erating soldiers of Kaiser Franz 
Josef, the great emancipator of Jews 
in Galicia. When she returned home 
that evening, she received a painful 
spanking and remembered receiving 
a severe scolding from her father 
“because 14-year-old girls” do not 
run around welcoming foreign sol-
diers. Clearly, the most significant 
fact is that she was fourteen years old 
in 1914, confirming her birth in 
1900.  

The next very significant aspect 
of the story is that during the summer 
of 1917, a number of Jewish boys 
from Chorostkow, including my fa-
ther, came to Satanov to avoid being 
drafted into the Austrian Army. My 
father became a boarder at my 
mother’s sister’s house. As my 
mother told it, confirmed by my fa-
ther, she, a 17-year-old girl, and my 
father developed a mutual attraction. 
This was perhaps due to the fact that 
both of them became involved with 
the town’s Yiddish amateur theatre 
and were cast in the lead roles in 
several productions. The relationship 
culminated in their marriage at the 
end of WWI in Chorostkow, now Po-
land, in 1921. Problematically, her 
date of her birth on the marriage cer-
tificate was listed as 1901. That was 

the first neglected and later trouble-
some error, later compounded by her 
passport listing 1902 as date of birth. 

I should note at this point, par-
ticularly for North American readers, 
that although historically the end of 
WWI is dated as 1918, fighting in 
Eastern Europe continued until 1921. 
This was the result of a Ukrainian 
revolt against the Soviet Bolsheviks, 
a Polish invasion of the Ukraine and 
a subsequent retreat because of a So-
viet counter-offensive into Poland, 
until peace was achieved in 1921. 

 
We can now resume relating how my 
mother’s birth date of June 1, 1900 
was confirmed, authenticated and le-
gally accepted.  

Fortunately, a number of people, 
from Satanov and Chorostkow re-
sided in Montreal at that time, in-
cluding a lady who was a childhood 
friend of my mother’s. All of them 
confirmed the events as my mother 
related them. My rabbi also con-
sulted a Jewish calendar to find the 
dates for Fridays before Shabbat 
Shavuot between the years 1898 and 
1903. Lo and behold, June 1, 1900 
was just such a date. It now remained 
to convince the Canadian authorities 
to accept this date as my mother’s 
legal date of birth.  

Once more fortune smiled. My 
father had opened a newsstand and 
candy store shortly after his arrival in 
Montreal; over the years he had de-
veloped cordial relationships with 
many of his largely non-Jewish cus-
tomers, even close friendships with 
some. One such friend was a French-
Canadian judge. I now turned to this 
judge for advice. He suggested that I 
obtain sworn affidavits from the in-
dividuals willing to confirm my 
mother’s circumstantial evidence, 
including the rabbi’s discovery of the 
date, and turn them over to him. This 
was done and with his intervention, 
the Canadian authorities accepted my 
mother’s legal age as 65 and her im-
mediate eligibility for the Canadian 
Pension Plan. 

Establishing and Authenticating the Exact Date of 
Birth in the Absence of a Birth Certificate 

Dr. Morton R. Lang 
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When genealogists enter the names 
of the locations where events in their 
ancestors’ lives occurred, they are 
faced with the dilemma of how to 
enter place names so as to unambi-
guously identify the locations in both 
space and time. 

To accomplish this task, the ge-
nealogist must decide how much in-
formation is required to unambigu-
ously identify a place. Is city and 
country enough, or must one enter 
other administrative subdivisions? In 
America, genealogists generally ac-
cept that most places can be accu-
rately and unambiguously identified 
by specifying city, county, state, and 
country. 

Genealogists must also decide 
whether to enter the name of the 
place as it was known at the time of 
the event, or the name of the place as 
it is known today. Entering place 
names as they are known today is the 
easier option, but this choice suffers 
from the downside that, if place 
names change in the future, the in-
formation in the genealogical data-
base will be outdated. Entering place 
names as they were known at the 
time of the events described provides 
the advantage of historical accuracy 
and provides the reader with a richer 
understanding of the historical condi-
tions described in the genealogy. 

Efforts to achieve this goal of 
identifying places as they were 
known at the times of the events de-
scribed can be a difficult task be-
cause borders throughout the world 
have changed repeatedly throughout 
the history of civilization. 

Genealogists researching Polish 
ancestors may be able to trace their 
families to the time of the Polish-
Lithuanian Commonwealth (1569-
1795). At the time it existed, the 
Commonwealth was officially 
known as Królestwo Polskie i Wiel-
kie Księstwo Litewskie, interpreted as 
the Kingdom of Poland and Grand 

Duchy of Lithuania, and was collo-
quially known as Rzeczpospolita, 
meaning Commonwealth or Repub-
lic. In 1967, Paweł Jasienica coined 
the name Rzeczpospolita Obojga 
Narodów (The Commonwealth of 
Both/Two Nations) in his three-
volume work by the same name, al-
though this name was not used at the 
time the Commonwealth actually ex-
isted. 

The Polish-Lithuanian Com-
monwealth was split into several dif-
ferent types of administrative divi-
sions including provinces (singular 
provincia, plural prowincje), 
voivodeships or palatinates (singular 
województwo, plural województwa), 
lands (singular ziemia, plural ziemie), 
and districts (singular powiat, plural 
powiaty). 

To make matters even more 
complex, the borders of the Polish-
Lithuanian Commonwealth changed 
somewhat over time as the Com-
monwealth gained or lost territory. 

In general, the Commonwealth 
after the Union of Lublin in 1569 en-
compassed Korona Polska (the Pol-
ish Crown), Wielkie Księstwo 
Litewskie (the Grand Duchy of 
Lithuania), and several fiefs and de-
pendencies. Within the Polish Crown 
there existed two provinces: prow-
incja wielkopolska (Province of 
Greater Poland) in the northwest of 
the Commonwealth, and prowincja 
małopolska (Province of Lesser Po-
land) in the south. The Grand Duchy 
of Lithuania is also referred to as 
prowincja litwa (Province of Lithua-
nia) and is located in the northeast of 
the Commonwealth. 

Each province was divided into 
województwa (voivodeships). 

After the Union of Lublin in 
1569, prowincja wielkopolska (Prov-
ince of Greater Poland) was com-
posed of the following województwa: 

 
Województwo Voivodeship 

brzeskokujawskie Brześć Kujawski� 
chełmińskie Chełmno 
gnieźnieńskie Gniezno � 
inowrocławskie Inowrocław 
kaliskie Kalisz 
łęczyckie Łęczyca 
malborskie Malbork 
mazowieckie Masovian 
płockie Płock 
pomorskie Pomeranian 
poznańskie Poznań 
rawskie Rawa 
sieradzkie Sieradz 
 
After the Union of Lublin in 1569, 
prowincja małopolska (Province of 
Lesser Poland) was composed of the 
following województwa: 
 

Województwo Voivodeship 
bełskie Bełz 
bracławskie Bracław 
czernihowskie Chernihiv 
kijowskie Kiev 
krakowskie Kraków 
lubelskie Lublin 
podlaskie Podlaskie 
podolskie Podole 
ruskie Ruthenian 
sandomierskie Sandomierz 
wołyńskie Volhynian 
 
After the Union of Lublin in 1569, 
Prowincja Litwa (Province of 
Lithuania) was composed of the fol-
lowing województwa: 
 

Województwo Voivodeship 
brzeskolitewskie Brest Litovsk 
mińskie  Minsk  
mścisławskie  Mstsislaw  
nowogródzkie  Nowogródek  
połockie  Polotsk  
smoleńskie  Smolensk  
trockie  Trakai  
wileńskie  Vilnius  
witebskie  Vitebsk  
 
In turn, each was divided into ziemie 
(lands) and powiaty (districts), but a 
detailed tabulation of these smaller 
divisions is beyond the scope of this 
article. 

Describing Place Names in the Polish-Lithuanian Commonwealth 
Steve Danko 
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With this understanding of the 
administrative divisions of the Pol-
ish-Lithuanian Commonwealth, the 
genealogist may specify a place 
name as follows: name of city or vil-
lage, voivodeship, province, nation, 
or  name of city or village, voivode-
ship, nation. For example: 
 Szwelice, Masovian Voivodeship, 

Province of Greater Poland, Polish-
Lithuanian Commonwealth, or � 

 Szwelice, Masovian Voivodeship, 
Polish-Lithuanian Commonwealth 

Or, if one prefers to write the place 
name in Polish: 
 Szwelice, mazowieckie, prowincja 

wielkopolska, Królestwo Polskie i 
Wielkie Księstwo Litewskie, or � 

 Szwelice, mazowieckie, Królestwo 
Polskie i Wielkie Księstwo Litewskie 

From a practical standpoint, the 
name of the province is redundant, 
since none of the voivodeships over-
lap or occur in more than one prov-
ince. The name of the province can 
be omitted for brevity without sig-
nificantly diminishing the specificity 
of the place name. 

If the ziemia (land) or powiat 
(district) is known, adding that in-
formation to the place name can fur-
ther refine the location for the reader, 
but identifying the correct ziemia or 
powiat often requires the use of a 
more detailed map of the Common-
wealth than is commonly available. 

By providing accurate place 
names as they were known at the 
time of the events described, gene-
alogists can enhance their work with 
a richer understanding of the world 
in which their ancestors lived. 
Reproduced with permission of the 
author from Steve’s Genealogy Blog. 

Baruch Milch was born and worked 
as a physician in Podhajce, Ukraine, 
until he was transferred to the town 
of Tluste, 65 km to the southeast, in 
June 1940. In September of the pre-
vious year, the Soviets had occupied 
Poland, including Podhajce, and had 
begun to make life miserable for eve-
ryone, especially affluent Jews.  

Although Milch had accepted the 
transfer with reluctance, he soon be-
gan to thrive in his new home, work-
ing at the hospital outpatient clinic 
and managing a mother-and-child 
heath care centre, in addition to run-
ning a private practice. Before long, 
though, he and his wife encountered 
a number of setbacks. She suffered 
from complications after the birth of 
their son, Lunek, in September 1940, 
and Milch began to develop heart 
problems because of his heavy work-
load.  

Their lives were turned upside 
down the following year, in June 
1941, when Germany invaded the 
Soviet Union. Within a matter of 
weeks, the persecution of Jews began 
in Tluste, organized by the Germans 
and abetted by Ukrainian collabora-
tors and the local Judenrat. Over the 
next two years, the town would bear 
witness to an ever-increasing inten-
sity of atrocities perpetrated against 
the Jewish community. People be-
came wary of the periodic visits of 
the Gestapo from their headquarters 
in neighbouring Chortkiv. These 
raids or Aktionen came to be associ-
ated with house searches, arrests, 
beatings, murders, and confiscation 
of property. An atmosphere of fear 
reigned, prompting Jews to take pre-
cautions to conceal themselves in 
specially constructed bunkers when-
ever danger was imminent. 

Owing to his position as one of 
the few medical doctors in town, 
Milch fared better than most for a 
while. He was well known and his 
services were in demand both in 
town and in the surrounding villages. 
His earnings allowed him to rent 
three apartments in and around 
Tluste, and he protected his family 
by moving them from one place to 
another every so often. However, the 
Milchs’ fortune ran out in May 1943, 
when an Aktion of unprecedented 
scale occurred in Tluste: 2,000 Jews 
were rounded up and escorted to the 
Jewish cemetery in groups, where 
they were murdered and tossed into 
mass graves. Milch’s infant son, 
mother-in-law, and sister-in-law 
were among the victims. 

Milch and his wife put into effect 
an escape plan to remove themselves 
from the scene of horror. Together 
with his wife’s sister, brother-in-law 
and their young son, they headed for 
a remote farmhouse about 4 or 5 km 
from Tluste. They made a written 
contract with the Ukrainian owner to 
help conceal them in a crawl space 
under the house and in the attic, in 
exchange for money and promise of 
land. The arrangement was barely 
tenable over the next three weeks, as 
it proved impossible to keep the 
young child quiet. Overcome by the 
stress of the situation, the brother-in-
law resorted to strangling to death his 
own son when his actions threatened 
to expose them all.  

Within days, the remaining 
adults felt compelled to search for a 
new hiding place. The two men iden-
tified another safe house some kilo-
meters away, but when they returned 
to their former hideout to collect 
their wives, they discovered to their 
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horror that both women had been 
brutally murdered.  

Eventually, the two men made 
their way to the mainly Polish town 
of Czerwonogrod, 7 km from Tluste, 
where they were taken in by a family 
who agreed to conceal them, first in a 
pit underneath the kitchen and then 
in a loft above a stable. Milch and his 
brother-in-law would remain in hid-
ing there for nine months. During 
that period, Milch recorded in me-
ticulous detail a diary of his experi-
ences, using whatever scraps of pa-
per he could find. When news came, 
at the end of March 1944, that Soviet 
forces had liberated the area, he 
made his way back to Tluste where 
he witnessed the scene of devasta-
tion.  

Eventually Milch settled in Zal-
ishchyky, 25 km south of Tluste, 
where he was appointed head of the 
district hospital under the Soviet re-
gime. Disenchanted with life under 
the new “system,” he secretly made 
plans to flee the country, escaping 
first to Poland on forged papers. 
There he was reunited with a young 
woman from Tluste, Luisa Geller, 
who would become his wife and 
mother of two girls. They lived there 
under assumed names for some time, 
before settling in southern Germany 
and eventually emigrating to Israel in 
May 1948.  

Before leaving Poland, Baruch 
Milch had gone to Warsaw where he 
entrusted to the Jewish Historical In-
stitute his Polish manuscript, in the 
form of 2,000 or so scraps of paper. 
From Israel, his efforts to recover the 
manuscript beginning in the 1950s 
came to nothing. Resigned to the 
prospect that under the communist 
regime in Poland he might never be 

reunited with his papers, Milch “re-
wrote” the book, in Hebrew, during 
the last years of his life, in Haifa, 
from about 1985-1989.  

Ironically, just two months after 
he passed away in April 1989, some-
one in Poland, who had come across 
the manuscript and wanted permis-
sion to publish parts of it, contacted 
his family. Over the next nine years, 
his daughters – especially Shosh 
Avigal, who died in 2003 – struggled 
to reconcile the Hebrew translations 
of the original Polish texts, which 
they had commissioned, with the 
more recent account written by their 
father in Hebrew. It proved to be a 
formidable challenge. The original 
translation had to be completely re-
done before the two versions could 
be merged into a coherent account. 
This heavily edited version was pub-
lished, in Hebrew, in 1999; and was 
ultimately translated into English in 
2003.  

Milch’s original manuscript, 
written in Polish, was also edited, 
and published by the Jewish Histori-
cal Institute in Warsaw with the title 
Testament in 2001. This version, re-
leased in Polish, is the most faithful 
to Milch’s original words, having 
been edited only to bring order to the 
original manuscript, leaving out 
some passages that were unclear and 
removing some duplicate entries. 

* * * * 
The information contained in the 
above biographical account of Ba-
ruch Milch is based on the English 
language version of the diary edited 
by Shosh Avigal and published by 
Yad Vashem in 2003, under the title 
“Can Heaven be Void?.” 

As noted above, Milch’s original 
text was edited substantially. Pas-

sages of the original diary were ab-
breviated and condensed, and his 
words transformed and paraphrased 
into a more coherent, readable narra-
tive. It was common, for example, 
for certain details to be omitted and 
for a number of the sentences to be 
summarized into a single sentence 
capturing the essence of what Milch 
originally wrote.  

In that sense, the English text, 
and presumably the 1999 Hebrew 
text on which it is based, retains 
Milch’s original meaning, but often 
does not reflect his original words. 
Therefore, it cannot be considered a 
verbatim diary, in the true sense of 
the word, along the lines of The Di-
ary of Anne Frank.  

Although Shosh Avigal alludes 
to this in the introduction of the Eng-
lish volume, one can gain a full im-
pression of the extent to which Ba-
ruch Milch’s original words have 
been transformed only by comparing 
the English version with the Polish. 
Indeed, while the English version, 
with its flowing narrative, does well 
to capture the horror of what Baruch 
Milch lived through, the Polish text 
provides an even richer level of de-
tail.  

Milch’s manuscript – in either 
version – is compelling reading, with 
a very powerful message. It offers a 
brutally transparent account of the 
depths to which humanity can sink, 
given a particular set of circum-
stances. It is an account that, how-
ever painful to read, needs to be read 
if people are to understand and over-
come their prejudice and hatred, and 
avoid a repetition of history.  

September 2006 
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Edward Gelles has frequently written 
about aspects of his family in a num-
ber of articles in genealogical publi-
cations, including The Galitzianer, 
and two previously published books: 
An Ancient Lineage (Vallentine 
Mitchell, London, 2006) and Family 
Connections: Gelles-Horowitz-
Chajes (Shaker Publishing BV, 
2008). His latest book seeks to ex-
tend the genealogical framework for 
his family to additional lines. 

It offers an impressive array of 
illustrations, family trees, maps and 
extracts from newspapers and books, 
reflecting his passionate commitment 
to document and memorialize his 
findings. The book details the con-
nection between the Gelles family 
and that of Rabbi Pinchas Shapiro of 
Koretz through the marriage of 
Rabbi Samuel Gelles with Rachel 
Scheindel, the only daughter of Pin-
chas of Koretz. Gelles consulted a 
number of sources to document the 
Shapiro family, which, itself, inter-
twines back through history with 
many ancient rabbinic families. 
Gelles highlighted the connection 
with the Shapiro family in the mar-
riage between Nathan Nata Shapiro, 
Chief Rabbi of Cracow (1585-1633) 
and his wife, Roza (?-1642), a de-
scendant of Moshe Eberles 
Altschuler of Prague and Cracow. 
Descendants of this couple included: 
a major Chasidic leader, Rabbi Pin-
chas Shapiro of Koretz; the later 

Chasidic dynasty of Israel Friedman 
of Ruzhin; and, through a maternal 
line, the Gelles family. Gelles ap-
pears to be on firm ground with his 
research into these lines of descen-
dancy.  

Regrettably, Gelles, in choosing 
to draw on less certain connections 
from Nathan Nata Shapiro to figures 
somewhat tangentially related to his 
own family lines, relied on sources 
he believed to be credible. In select-
ing these sources, he adopted signifi-
cant errors about the ancestry and ex-
tended family of another important 
early Chasidic figure, Rabbi Elime-
lech of Lezjask (1717-1786). (In the 
interests of full disclosure, I am de-
scended from a sister of Rabbi 
Elimelech of Lezjask and their 
brother, Zusia of Annipol.) While the 
adopted errors do not materially di-
minish Gelles’s work on his own 
lines, I confess to being dismayed by 
their reappearance. Gelles’s foot-
notes to Table 7 in Chapter 2 ac-
knowledge doubt about some of the 
conflicting sources, particularly re-
garding Rabbi Elimelech’s Heilprin 
family and a Halpern family, both of 
which were intermarried with and 
related to Gelles’s family and mine.  

Gelles’s work reflects exhaustive 
research on the distinguished 
eponymous grandson of Israel 
Friedman of Ruzhin, Rabbi Israel 
Friedman of Czortkow, whose life in 
Vienna between the two world wars 

and his family connections are the 
subject of particular study in this 
book. Gelles’s work is an important 
English language account of this 
branch of a great Chasidic family.  

In Chapters 4 to 6, Gelles brings 
the reader into the lives of his direct 
ancestral lines, including his grandfa-
ther, Rabbi Nahum Uri Gelles, his 
father, David Gelles and his mother, 
Regina née Griffel. In these chapters, 
Gelles reveals how his research led 
to new knowledge about collateral 
relatives through documents that he 
found in many places, including 
eBay, birth records, newspaper arti-
cles, and the Central Archives for the 
History of the Jewish People in Jeru-
salem. Facsimiles of these materials 
are included in the book, offering 
rich authenticity to his account of 
19th and 20th century figures and of-
fering information about others who 
had interacted with his father in Vi-
enna before and after WWII. The 
family had taken refuge in England 
from 1938 until after the war. Gelles 
offers moving information about his 
parents’ departure from their Chasi-
dic roots and his father’s deep com-
mitment to restoring the Viennese 
Jewish community and championing 
Zionism.  
 
The book was published in 2009 by 
Shaker Publishing BV, Postbus 
3167-6202 ND Maastrict, Nether-
lands. See the website: www.shaker.nl. 
The book may be ordered (free of 
shipping charges) directly from the 
author – edward.gelles@btinternet.com 
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by Edward Gelles (Shaker Publishing BV) 
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Seeing each other for the first time in 
almost a decade provided this 1909 
“photo op” for my grandfather, 
Avram Yakov Reifer, and his sister 
Rivka Reifer Lehr. They are pictured 
with Rivka Fallik Reifer (my grand-
mother) and their first-born children, 
Rose Reifer (my mother) and Samuel 
Lehr. 

Avram Yakov and his sister 
Rivka, born in the mid-1880s, were 
the youngest of four children of Zvi 
Hersh and Reise Reifer. Their older 
sisters, Pesye and Keile (later known 
as Becky Scher and Kate Match) 
immigrated to the United States in 
the 1890s and Rivka joined them in 
1900. Pesye’s and Rivka’s arrival re-
cords report their birth place as 
“Pogorzalki,” a town I have not been 
able to locate. (Pogorzalka is an un-
confirmed possibility – 29 miles 
from Sieniawa, where Zvi Hersh was 
born, and 17 miles from Lezajsk, 
where he lived by 1902.) 

In New York City, Rivka met 
and married Bukowina-born Isaac 
Lehr and in March 1908, she gave 
birth to Samuel. According to family 
lore, Rivka was unhappy in the 
United States, Supposedly prompted 
by a quarrel with her sisters, she, 
Isaac, and the baby returned to 
Europe. 

My grandfather, on the other 
hand, was well off in Galicia and 
never sought to emigrate. In August 
1908, when my mother was born, he 
and my grandmother were living in 
Gawluszowice, near Mielec. That 
village was also the home of my 
grandmother’s parents, Wolf and 
Sara Spira Fallik. Avram Yakov 
managed one of the business enter-
prises for a local nobleman (“Count 
Ertwinski,” according to my mother). 
My mother proudly recalled gifts 
such as “Mary Jane shoes” that he 
brought back from his business trips 
and remembered him commenting on 
the irony that he sent money to rela-
tives in America, rather than the re-
verse. 

The next ten years brought bad 
times for both young families. Dur-
ing World War I, Isaac Lehr was 
drafted into the Austrian army and 
spent time as a prisoner of war. Early 
in the war my grandparents and their 
children – four by then – fled to 
Karlsbad (now Karlovy Vary, Czech 
Republic) for refuge. In 1918, back 
in Galicia, the family faced contin-
ued physical and financial hardships 
caused by the war. As Avram Yakov 
wrote to his sister Rivka in March 
1918, 

You wrote that you have suffered 
a great deal during the war. Be-

lieve me, beloved sister, some 
have suffered a little more, others 
a little less, but all have had their 
portion.… The war has convinced 
me that human beings live like 
flies in this world. I am happy 
that I am at home, and I thank the 
Heavenly One. I am struggling 
because I am no longer in busi-
ness, but I am not complaining. I 
manage…. My father-in-law died 
over two years ago. My mother-
in-law lives in their house. All 
their belongings have disap-
peared; they no longer have any 
furniture. Sender [his brother-in-
law] is also a prisoner. In short, 
the whole world is upside down.... 

Later that year, the worldwide in-
fluenza pandemic took my grand-
mother’s life, and by 1920, my 
grandfather too was dead, leaving six 
orphaned children. Rivka Lehr, 
perhaps feeling special affection for 
the niece she had known as an infant, 
brought my mother to live with her 
in Sadagura, Romania, and the two 
cousins photographed together as ba-
bies spent their teenage years to-
gether. 

Sam, an American citizen by 
birth, returned to the United States in 
1930. With the help of American 
relatives, my mother emigrated in 
1938. U.S. State Department Visa 
Files attest to Sam’s failed attempts 
to get his parents out of Hitler’s 
Europe. They both perished.

  

Family Album 
Renee Stern Steinig’s Reifer Family 

Renee Steinig 

 
 

 
Pictured, left to right: 

Samuel Lehr 
(1908-1973) 

Rivka Reifer Lehr 
(c. 1885-1942) 

Rivka Fallik Reifer 
(c.1886-1918) 

Rose Fallik Stern 
(1908-2001) 

Avram Yakov Reifer 
(c.1886-c.1920) 
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history in the communities that in 
1872 were part of Galicia, a prov-
ince of the Austro-Hungarian 
Empire. 
 
The Galitzianer welcomes arti-
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views, photographs and other 
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members and non-members 
alike . Submit material, preferably 
in electronic format to the editor 
at 

janicemsj@gmail.com 
 
Authors are solely responsible for 
assertions and opinions ex-
pressed in their articles. The 
Galitzianer does not provide fact 
checking. 
 
Journals of other genealogical 
associations may reproduce ma-
terial from The Galitzianer, pro-
vided they credit this publication. 
Non-genealogical journals should 
obtain prior permission by writing 
to the editor at 

janicemsj@gmail.com 
 
Electronic copies of this publica-
tion are for use by the original re-
cipient only. They may not be 
forwarded to others or repro-
duced. 
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